
1

Directions for use
690675.01

Xenon



2



3

Foreword

you.

The management system of SUNRISE MEDICAL is 
certified to DIN EN ISO 9001, ISO 13485 and ISO 
14001.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL,
declares that the lightweight wheelchairs 
conform to the 93/42/EEC  2007/47/EEC 
guideline.

Sunrise Medical Limited
High Street Wollaston
West Midlands DY8 4PS
England
Tel.: +44 (0) 1384446688
www.sunrisemedical.com

IMPORTANT: 

Use

The maximum weight limit (includes both the user 
and any weight of accessories fitted to the 
wheelchair) is marked on the serial number label, 
which is affixed to the cross-brace or the stabilising 
bar under the seat. 

Area of Application.
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General Safety Notes and Driving Limits

WARNINGS! WARNINGS!

Maximum weight limit: 125 kg. Please note the 
weight information for lighter weight options, 
which are quoted separately. 

DANGER!

used.
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DANGER!

CAUTION!

DANGER!

DANGER!

WARNINGS!

Operating conditions:

WARNING!
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Guarantee

Guarantee

Guarantee conditions
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1.  Push handles
2.  Back sling
3.  Sideguard
4.  Seat sling
5.  Footrest
6.  Castors
7.  Footboard
8.  Fork
9.  Quick-release axle
10.  Wheel locks
11. Handrim
12. Rear wheel
13. Folding bracket

Wheelchair components

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3
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Handling

Folding up 

Transport

Unfolding

 Be careful not to get 
your fingers caught in the cross-tube assembly.

Getting into your wheelchair on your own 

Getting out of your wheelchair on your own 
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Quick Release Wheels

Quick-release axles on rear wheel

CAUTION!

Hold the quick-release button on the axle depressed 
when inserting the axle into the frame to mount the 
rear wheels. Release the button to lock the axle in 
place. The quick-release button should snap back to 
its original position.

Options - Step Tubes

Options - Brakes

CAUTION!

CAUTION!

3.0mm



11

Brake Lever Extension

CAUTION!

Mounting the wheel lock too close toward the wheel 
will result in a higher effort to operate. This might 
cause the wheel lock extension lever to break!

WARNING!

Compact Brakes

CAUTION!

Drum Brakes

WARNING!

dealers.
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Footrests

Lower leg length

WARNINGS!

Platform Footrests
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Width adjustment of footrests

Lightweight footrest

Width adjustment

Automatic folding footrest

High-mount footrest

2

2

3

3

1

1 2
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Options – Seat

Seat sling

Adjusting the seat height

NOTE:

COG Setting 

Changing the axle stem

1

2

3

4

1

1



Rotate the axle bracket (Standard)

use.

Rotate the axle bracket (lightweight)

1

2

3

4
5

1

2

3

4



16

Options - Castors

Setting the Castor, Castor adapter & Castor 
fork

  properly.

Adjusting the castor

Setting the directional stability

2

3

1

+8° - 8°
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Options - Backrests

Folding backrest

Adjustable back sling

1

1

1
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Options - Wheel Alignment

Adjusting the wheel alignment 

NOTE:

WARNING!

Adjusting the rear wheelbase width

NOTE:

1

2

1

2
3
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Options - Side-guards

Mounting Components For The Armrest 
Receiver

loose.

1

E

1

2
3 6

4
5

97
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Options - Side-guards (continued)

Side-guard with clothes protector

WARNING!

Options - Push Handles

Height-adjustable push handles

CAUTION!

Folding push-handles

1 2

1

2

1
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Options - Crutch Holder

Crutch holder

WARNING!

Options - Anti-Tip Tubes

WARNING!

Plug in Type
Slotting the anti-tip tubes into the clamp

Adjusting the anti-tip tubes

.

1

1

Swing-away Type

DANGER!
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Options - Stabilising Bar

Folding stabilising bar

Options - Transit Wheels

Transit wheels

DANGER!

B
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Options - Pelvic Restraint Belt

WARNINGS!

adverse wear.

DANGER!



24

Options - Pelvic Restraint Belt continued

To fasten buckle: 

To release buckle:

NOTE:

WARNINGS!

Maintenance:

WARNING!



Daily Checks

CAUTION!

Tyres and Mounting

WARNING!

WARNING!

Maintenance and Care

use.

CAUTION!
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Maintenance and Care continued

Hygiene measures when being re-used:

prepared.

WARNING!

law.

Troubleshooting

Wheelchair pulls to one side

Castors begin to wobble

Wheelchair / cross-tube assembly does not snap into 
position in the seat saddle

Wheelchair is difficult to fold up

Wheelchair squeaks and rattles

Wheelchair begins to wobble

Disposal / Recycling of Materials

NOTE:

Aluminium:

Steel:
Plastic:

Packaging:

Upholstery:
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Nameplate Technical Specifications

Overall width:

  SW + 170 mm

  SW + 190 mm

°

Overall length

Overall height:

Folded dimensions:

Weight in kg:

97
0m

m
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Technical Specifications continued

Maximum weight limit:

Seat heights:

Table of Minimum and Maximum Values

Parameter Min. Max. Parameter Min. Max.
770 mm

620 mm 760 mm 340 mm

320 mm 460 mm

270 mm 310mm 430 mm

220 mm

sidewards

+ 30 mm + 13 mm 

The wheelchair conforms to the following standards:
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Technical Specifications continued

low
430
440

470
480
490

low
440

460
480
490

low
440

460
480
490

low 460
470
490

low 460
470
490

low
460
470
480
490
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Technical Specifications continued

low
460
470

low
460
470
480

low
470
480

low

470
480
490

low
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Technical Specifications continued

low
480
490

low
490

low

low

Centre of Gravity Matrix
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Torque Settings

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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NOTES



34

NOTES



NOTES
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Gebrauchsanweisung
000690675.06

Xenon
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Vorwort

Sehr geehrte Kunde,

Das Managementsystem von SUNRISE MEDICAL ist 
zertifiziert nach DIN EN ISO 9001, ISO 13485 und ISO 
14001.

SUNRISE MEDICAL erklärt als Hersteller,
dass die Leichtgewichtrollstühle mit den 
Anforderungen der Richtlinie 93/42/EEC 
2007/47/EWG übereinstimmen.

Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/HD
Deutschland
Telefon: 07253 / 980-0
www.sunrisemedical.com

WICHTIG:

Verwendung

Das Höchstgewicht (das Körpergewicht des 
Benutzers und das Gewicht des im Rollstuhl 
eingebauten Zubehörs) ist auf dem Etikett mit der 
Seriennummer angegeben, das an der Querstange 
oder an der Stabilisierungsstange unter dem Sitz 
angebracht ist. 

Verwendungszweck.
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Allgemeine Sicherheitshinweise und Fahrein-
schränkungen

WARNUNGEN! WARNUNGEN!

Höchstgewicht: 125 kg. Bitte beachten Sie die 
Gewichtsangaben für die leichteren 
Gewichtsoptionen, die separat aufgeführt werden. 

GEFAHR!
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GEFAHR!

VORSICHT!

GEFAHR!

GEFAHR!

WARNUNGEN!

Betriebsbedingungen:

WARNUNG!
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Garantie

Garantie

Garantiebedingungen
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1.  Schiebegriffe
2.  Rückenbespannung
3.  Seitenteil
4.  Sitzbespannung
5.  Fußraste
6.  Lenkräder
7.  Fußbrett
8.  Gabel
9.  Steckachse
10.  Feststellbremsen
11. Greifring
12. Antriebsrad
13. Halbfaltender Rücken

Rollstuhlkomponenten

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3
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Handhabung

Falten

Transport

Entfalten

 Achten Sie darauf, dass Sie die Finger 
nicht in der Kreuzstrebe einklemmen.

Ohne Hilfe in den Rollstuhl einsteigen 

Ohne Hilfe aus dem Rollstuhl aussteigen 



Steckachsen-Räder

Steckachsen beim Antriebsrad  

VORSICHT!

Halten Sie bei der Montage der Hinterräder den 
Schnellverschlussknopf auf der Achse 
niedergedrückt, wenn Sie die Achse in den Rahmen 
stecken. Lassen Sie den Knopf los, um die Achse zu 
arretieren. und der Schnellverschlussknopf springt in 
seine Ausgangsposition zurück.

Optionen - Ankippbügel

Optionen - Bremsen

VORSICHT!

VORSICHT!
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Bremshebelverlängerung

VORSICHT!

Wenn Die Feststellbremse zu nah am Rad montiert ist, 
erfordert die Betätigung einen höheren Kraftaufwand. 
Dadurch kann der Verlängerungshebel abbrechen!

WARNUNG!

Kompaktbremse

VORSICHT!

Trommelbremsen

WARNUNG!
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Fußbrett

Unterschenkellänge

WARNUNGEN!

Fußbrett ALU durchgehend



13

Breiten-Verstellung der Fußrasten

Leichtbau Fußraste durchgehend

Breitenverstellung

Automatisch faltende Fußraste

Fußraste hochmontiert für kurze UL

2

2

3

3

1

1 2
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Optionen – Sitz

Sitzbespannung

Einstellen der Sitzhöhe

HINWEIS:

Schwerpunkt-Einstellung

Änderung der Achsaufhängung

1

2

3

4

1

1



Drehen der Achsaufnahme (Standard)

Drehen der Achsaufnahme (Leichtgewicht)

1

2

3

4
5

1

2

3

4
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Optionen - Lenkräder

Einsetzen von Lenkrad, Lenkrad-Adapater 
und Lenkrad-Gabel

Einstellen des Lenkradadapters

Geradeauslauf einstellen

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr
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Optionen - Rücken

Halbfaltender Rücken

Anpassbare Rückenbespannung

1

1

1
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Optionen - Radspur

Verstellen der Radspur 

HINWEIS:

WARNUNG!

Breitenverstellung des Radstandes hinten

HINWEIS:

1

2

1

2
3
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Optionen - Seitenteil

Befestigungskomponenten für Armlehnen-
Halterung

1

E

1

2
3 6

4
5

97



Optionen - Seitenteil (Fortsetzung)

Seitenteil mit Kleidungsschutz

WARNUNG!

Optionen - Schiebegriffe

Höhenverstellbare Schiebegriffe

VORSICHT!

Abklappbare-Schiebegriffe

1 2

1

2

1
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Optionen - Stockhalter

Stockhalter

WARNUNG!

Optionen - Sicherheitsräder

WARNUNG!

Sicherheitsräder, aufsteckbar
Einschieben der Sicherheitsräder in die Klemme:

Einstellen der Sicherheitsräder

1

1

Sicherheitsrad, wegschwenkbar

GEFAHR!
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Optionen - Stabilisierungstange

Stabilisierungsstange faltbar

Optionen - Transitrollen

Transitrollen

GEFAHR!

B
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Optionen - Beckengurt

WARNUNGEN!

GEFAHR!
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Optionen - Beckengurt Fortsetzung

Zum Anschnallen: 

Zum Lösen der Schnalle:

HINWEIS:

WARNUNGEN!

Wartung:

WARNUNG!



Tägliche Überprüfungen

VORSICHT!

Reifen und Montage

WARNUNG!

WARNUNG!

Wartung und Pflege

VORSICHT!
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Wartung und Pflege Fortsetzung

Hygienemaßnahmen bei Wiedereinsatz:

WARNUNG!

Fehlersuche

Rollstuhl hat Drall nach einer Seite

  haben

Lenkräder beginnen zu flattern

  haben

Rollstuhl/Kreuzstrebeneinheit rastet nicht im 
Sitzsattel ein

Zusammenklappen des Rollstuhls ist schwierig

Rollstuhl quietscht und klappert

Rollstuhl fängt an, zu schlingern

Entsorgung / Recycling von Materialien

HINWEIS:

Aluminium:

Stahl:
Kunststoff:

Verpackung:

Polsterung:
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Typenschild Technische Daten

Gesamtbreite:

SDgr

Gesamtlänge

Gesamthöhe:

Faltmaß:

Gewicht in kg:
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Technische Daten Fortsetzung

Höchstgewicht:

Sitzhöhen:

Tabelle der Mindest- und Höchstwerte

Parameter Min. Max. Parameter Min. Max.

-

Statische

Statische

Statische

Der Rollstuhl stimmt mit den folgenden Standards überein:



29

Technische Daten Fortsetzung

mm mm



Technische Daten Fortsetzung

mm mm
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Technische Daten Fortsetzung

Schwerpunkt-Matrix
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Drehmomente

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm



33

HINWEISE
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HINWEISE



HINWEISE



1

Notice d’utilisation
000690675.07

Xenon



2
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Avant-propos

Le système de gestion de SUNRISE MEDICAL est 
certifié DIN EN ISO 9001, ISO 13485 et ISO 14001.

En sa qualité de fabricant, SUNRISE 
MEDICAL,
déclare que les fauteuils légers sont 
conformes à la directive 93/42/CEE 
2007/47/EEC.

Sunrise Medical SAS
13, rue de la Painguetterie
37390 Chanceaux sur Choisille
France
Tél. : +33 (0) 2.47.55.44.00
www.sunrisemedical.com

IMPORTANT :

Utilisation

La charge maximale (à savoir le poids de l'utilisateur 
et des accessoires éventuellement embarqués) est 
indiquée sur la plaque signalétique apposée sur le 
croisillon ou sur la barre de stabilisation, en dessous 
du siège. 

Champ d'application



4

Sommaire

Terme Définition

DANGER !

AVERTISSEMENT !

ATTENTION !

REMARQUE :

REMARQUE :

Définitions

Avant-propos   3
Utilisation    3
Champ d'application   3

4
Consignes générales de sécurité et limites de 
conduite   5
Garantie   7
Description du fauteuil   8
Manipulation   9
Roues à déverrouillage rapide.   10
Options - Leviers de basculement   10
Options - Freins   10
Palette    12
Options – Siège   14
Options – Roues avant   16
Options – Dossiers   17
Options - Alignement des roues   18
Options - Protège-vêtement   19
Options - Poignées de poussée   20
Options - Porte-canne   21
Options - Roulettes anti-bascule   21
Options - Barre de stabilisation   22
Options - Roulettes de transit   22
Options - Ceinture pelvienne   23
Options - Ceinture pelvienne suite   24
Contrôles quotidiens   25
Pneus et montage des pneus   25
Maintenance et entretien   25
Dépannage   26
Mise au rebut / Recyclage des matériaux   26
Plaque signalétique   27
Caractéristiques techniques   27
Serrage dynamométrique   32
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Consignes générales de sécurité et limites de 
conduite

AVERTISSEMENTS ! AVERTISSEMENTS !

Charge maximale : 125 kg. Veuillez noter les 
informations relatives au poids pour les options 
plus légères, lesquelles sont indiquées 
séparément.

DANGER !
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DANGER !

ATTENTION !

DANGER !

DANGER !

AVERTISSEMENTS !

Etat de marche :

AVERTISSEMENT !
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Garantie

Garantie

Conditions de garantie
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1.  Poignées de poussée
2.  Toile du dossier
3.  Protège-vêtement
4.  Toile du siège
5.  Repose-pieds
6.  Roues avant
7.  Palette
8.  Fourche
9.  Axe à déverrouillage rapide
10.  Freins
11. Main courante
12. Roue arrière
13. Patte de fermeture

Description du fauteuil

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3
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Manipulation

Pliage du fauteuil 

Transport

Dépliage du fauteuil 

 Faites 
attention de ne pas vous coincer les doigts dans les 
tubes de traverse.

Vous asseoir dans votre fauteuil par vous-même 

Sortir de votre fauteuil par vous-même 
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Roues à déverrouillage rapide.

Axes à déverrouillage rapide de la roue 
arrière

ATTENTION !

Lors du montage, appuyez sur le bouton de l'axe à 
déverrouillage rapide et insérer l'axe dans le canon, 
tout en conservant le bouton pressé. Relâchez le 
bouton pour verrouiller l'axe. Le bouton d'arrêt doit 
revenir dans sa position de départ.

Options - Leviers de basculement

Options - Freins

ATTENTION !

ATTENTION !
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Rallonge du levier de frein

ATTENTION !

Plus les freins seront montés près de la roue, plus 
l’effort à fournir pour les actionner sera grand. Cela 
pourrait casser la rallonge du levier de frein.

AVERTISSEMENT !

Freins compacts

ATTENTION !

Freins à tambour

AVERTISSEMENT !

réglage des
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Palette

Longueur de la jambe inférieure

AVERTISSEMENTS !

Palettes



13

Réglage de la largeur du repose-pieds

Repose-pieds léger

Réglage de la largeur

Repose-pied pliant automatique

Repose-pieds montage haut

2

2

3

3

1

1 2
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Options – Siège

Toile du siège

Réglage de la hauteur d'assise

REMARQUE :

Réglage du centre de gravité 

Changement de position de la rallonge du 
support d'axe

1

2

3

4

1

1
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Rotation du support d'axe (Standard)

Rotation du support d'axe (Léger)

1

2

3

4
5

1

2

3

4
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Options – Roues avant

Réglage de la roue avant, du support de 
fourche et de la fourche

Réglage des roues avant

Réglage de la stabilité directionnelle

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr
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Options – Dossiers

Dossier rabattable

Toile du dossier réglable

1

1

1
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Options - Alignement des roues

Réglage de l'alignement des roues 

REMARQUE :

AVERTISSEMENT !

Réglez la largeur de l’empattement

REMARQUE :

1

2

1

2
3
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Options - Protège-vêtement

Montage des éléments composant le support 
de l'accoudoir

1

E

1

2
3 6

4
5

97
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Options - Protège-vêtement (suite)

Protège-vêtement avec garde-boue

AVERTISSEMENT !

Options - Poignées de poussée

Poignées de poussée réglables en hauteur

ATTENTION !

Poignées rabattables

1 2

1

2

1
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Options - Porte-canne

Porte-canne

AVERTISSEMENT !

Options - Roulettes anti-bascule

AVERTISSEMENT !

Roulettes encliquetables
Insertion des roulettes anti-bascule dans le collier.

Réglage des roulettes anti-bascule

1

1

Roulettes escamotables

DANGER !
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Options - Barre de stabilisation

Tendeur de dossier pliant

Options - Roulettes de transit

Roulettes de transit

DANGER !

B
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Options - Ceinture pelvienne

AVERTISSEMENTS !

DANGER !
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Options - Ceinture pelvienne suite

Pour attacher la ceinture : 

Pour défaire la ceinture :

REMARQUE :

AVERTISSEMENTS !

Entretien :

AVERTISSEMENT !
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Contrôles quotidiens

ATTENTION !

Pneus et montage des pneus

AVERTISSEMENT !

AVERTISSEMENT !

Maintenance et entretien

ATTENTION !
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Maintenance et entretien suite

Mesure d'hygiène en cas de cession du 
fauteuil :

AVERTISSEMENT !

Dépannage

Le fauteuil tire sur le côté

Les roues avant oscillent

Fauteuil / les tubes de traverse ne s’enclenchent pas 
dans la selle du siège

Le fauteuil est difficile à plier

Le fauteuil grince et cliquette

Le fauteuil a du jeu

Mise au rebut / Recyclage des matériaux

REMARQUE :

Aluminium :

Acier :
Plastique :

Emballage :

Garniture :
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Plaque signalétique Caractéristiques techniques

Largeur totale :

SDgr

Longueur totale

Hauteur totale :

Dimensions du fauteuil plié :

Poids en kg :
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Caractéristiques techniques suite

Charge maximale :

Hauteurs du siège :

Tableau des valeurs minimales et maximales

Paramètre Min. Max. Paramètre Min. Max.

plus lourde

Le fauteuil est conforme aux normes suivantes :
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Caractéristiques techniques suite

430
440
450
470
480
490
440
450
460
480
490
500
440
450
460
480
490
500
450
460
470
490
500
510
450
460
470
490
500
510
450
460
470
480
490
500
510
520
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Caractéristiques techniques suite

460
470
500
510
460
470
480
500
510
520
470
480
510
520
470
480
490
500
510
520
530
540
500
510
540
550
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Caractéristiques techniques suite

480
490
500

haut
520
530
540
490
500
510

haut 530
540
550
510
520

haut
550
560
530

haut 570

Matrice du centre de gravité
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Serrage dynamométrique

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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REMARQUES



34

REMARQUES
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REMARQUES
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Manual de usuario
000690675.02

Xenon
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Introducción

El sistema de gestión de SUNRISE MEDICAL cuenta 
con las certificaciones DIN, EN ISO 9001, ISO 13485 e 
ISO 14001.

Como fabricante, SUNRISE MEDICAL,
declara que sus sillas de ruedas ligeras 
siguen la directriz 93/42/EEC 2007/47/EEC.

Sunrise Medical S.L.
Poligono Bakiola, 41, (Vizcaya)
48498 Arrankudiaga
España
Tel.: +39 0523-573111
www.sunrisemedical.com

IMPORTANTE: 

Uso

El límite de peso máximo (que incluye el peso del 
usuario más el peso de cualquier otro accesorio 
instalado en la silla de ruedas) está indicado en la 
etiqueta con el número de serie, ubicada en el tubo 
de la cruceta o barra estabilizadora, debajo del 
asiento.

Área de aplicación
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Instrucciones generales de seguridad y 
restricciones de conducción

¡ADVERTENCIAS!

¡ADVERTENCIAS!

Límite de peso máximo: 125 kg. Tenga en cuenta 
la posibilidad sobre opciones más ligeras, que 
serán consideradas opciones con un coste 
adicional.

¡PELIGRO!
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¡PELIGRO!

¡PRECAUCION!

¡PELIGRO!

¡PELIGRO!

¡ADVERTENCIAS!

Recomendaciones de uso:

¡ADVERTENCIA!
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Garantía

Garantía

Condiciones de la garantía
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1.  Empuñaduras
2.  Respaldo
3.  Protector lateral
4.  Tapicería del asiento

6.  Ruedas delanteras

8.  Horquilla
9.  Eje de desmontaje rápido
10.  Frenos
11. Aro
12. Rueda trasera
13. Soporte plegable

Componentes de la silla

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3
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Utilización

Para plegar la silla de ruedas 

Transporte

Para desplegar la silla de ruedas 

 Procure no 
atraparse los dedos con la parte transversal del 
armazón.

Cómo subir a la silla de ruedas de manera 
independiente

Cómo bajar de la silla de ruedas de manera 
independiente



Ruedas con desmontaje rápido

Ejes de desmontaje rápido de las ruedas 
traseras

¡PRECAUCION!

Para montar las ruedas traseras, mantenga 
presionado el botón del eje de desmontaje rápido 
mientras inserta el eje en la estructura. Suelte el 
botón para que el eje quede fijado. El botón debe 
volver a su posición original al soltarlo.

Opciones - Tubos de cola

Opciones - Frenos

¡PRECAUCION!

Frenos

¡PRECAUCION!
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Extensión de freno

¡PRECAUCION!

La instalación del freno demasiado cerca de la rueda 
dificultará su operación. por lo que la palanca del 
freno puede incluso llegar a romperse.

¡ADVERTENCIA!

Frenos compactos

¡PRECAUCION!

Frenos de tambor

¡ADVERTENCIA!
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Largo de la pierna (rodilla a tobillo)

¡ADVERTENCIAS!
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Ajuste de la anchura de la plataforma 

Ajuste del Ancho

Plataforma autoplegable

Plataforma montada alta

2

2

3

3

1

1 2
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Opciones – Asiento

Tapicería del asiento

Ajuste de la altura del asiento

NOTA:

Configuración del centro de gravedad 

Cambio de la pletina del eje

1

2

3

4

1

1



Girar el soporte del eje (modelo estándar)

Girar el soporte del eje (soporte ligero)

1

2

3

4
5

1

2

3

4
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Opciones - Ruedas delanteras

Ajuste de la rueda delantera, el adaptador y 
la horquilla

Ajuste de la rueda delantera

Ajuste de la estabilidad direccional

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr
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Opciones - Respaldos

Respaldo plegable

Tapicería ajustable del respaldo

1

1

1
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Opciones - Alineación de las Ruedas

Ajuste de la alineación de las ruedas 

NOTA:

¡ADVERTENCIA!

Ajuste de la distancia entre rueda trasera y 
armazón

NOTA:

1

2

1

2
3
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Opciones - Protector lateral

Componentes de montaje para el receptor 
del reposabrazos

1

E

1

2
3 6

4
5

97



Opciones - Protector lateral (continuación)

Protector lateral con protector de ropa

¡ADVERTENCIA!

Opciones - Empuñaduras

Empuñaduras ajustables en altura

¡PRECAUCION!

Empuñaduras plegables

1 2

1

2

1
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Opciones - Soporte de bastones

Soporte de bastones

¡ADVERTENCIA!

Opciones - Ruedas antivuelco

¡ADVERTENCIA!

Tipo de conexión
Inserte los tubos antivuelco en la abrazadera.

Ajuste de las ruedas antivuelco

1

1

Tipo abatible

¡PELIGRO!
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Opciones - Barra rigidizadora

Barra rigidizadora plegable

Opciones - Ruedas de tránsito

Ruedas de tránsito

¡PELIGRO!

B
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¡ADVERTENCIAS!

¡PELIGRO!
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continuación

Para abrochar la hebilla: 

Para desabrochar la hebilla:

NOTA:

¡ADVERTENCIAS!

Mantenimiento:

¡ADVERTENCIA!



Verificaciones diarias:

¡PRECAUCION!

Cubiertas y montaje

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!

Mantenimiento y cuidado

¡PRECAUCION!
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Mantenimiento y cuidado continuación

Medidas de higiene al reutilizar la silla:

¡ADVERTENCIA!

Solución de posibles problemas

La silla de ruedas se desplaza hacia un lado

Las ruedas delanteras oscilan

La silla de ruedas o la cruceta del armazón no quedan 
en posición correcta en el asiento

Cuesta plegar la silla de ruedas

La silla de ruedas se mueve y cruje

La silla de ruedas oscila

Deshecho / reciclaje de los materiales

NOTA:

Aluminio:

Acero:
Plástico:

Embalaje:
Tapicería:
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Placa de Identificación

Ancho total:

4SDgr

Largo total

Altura total:

Dimensiones plegada:

Peso en kilos:
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Peso máximo

Alturas de asiento:

Tabla de valores mínimos y máximos

Parámetro Mín. Máx. Parámetro Mín. Máx.

pesada

La silla de ruedas responde a las siguientes normativas:



29





31

Esquema Centro de gravedad
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Medidas de torsión

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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NOTAS
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NOTAS



NOTAS



1

Manuale d'uso
000690675.03

Carrozzina 
Xenon



2

Informazioni per gli ipovedenti sono disponibili sul sito 
(www.SunriseMedical.com).
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Prefazione

Gentile utente,

ci congratuliamo con Voi per aver scelto un prodotto 
SUNRISE MEDICAL di alta qualità.

Questo manuale per l'uso contiene numerosi 
suggerimenti ed indicazioni che serviranno a rendere più 
familiare ed affidabile la Vostra carrozzina.

Il concetto di "vicinanza al cliente" è di grande importanza 
per noi di Sunrise Medical. Desideriamo tenerVi al 
corrente sulle novità e gli sviluppi futuri della nostra 
azienda. Essere vicini ai clienti significa offrire servizi 
rapidi, ridurre il più possibile le pratiche burocratiche, 
collaborare con il cliente. Se un cliente ha bisogno di 
accessori o parti di ricambio, oppure ha un dubbio sulla 
sua carrozzina, noi siamo qui per offrire assistenza.

Desideriamo che siate soddisfatti dei nostri prodotti e 
dell'assistenza ricevuta. Sunrise Medical è 
costantemente impegnata a sviluppare ulteriormente i 
suoi prodotti. È quindi possibile che vengano apportate 
modifiche ai prodotti proposti e ai relativi modelli per 
quanto riguarda la forma, la tecnologia e 
l'equipaggiamento. Per questa ragione, eventuali reclami 
basati sui dati e sulle figure presenti in questo manuale 
d'uso non saranno accettati.

Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL è 
certificato secondo gli standard DIN EN ISO 9001, 
ISO 13485 e ISO 14001.

In qualità di fabbricante, SUNRISE 
MEDICAL,
dichiara che le carrozzine superleggere 
sono conformi alla linea guida 93/42/CEE, 
oggi 2007/47/CEE.

Per qualsiasi domanda sull’uso, la manutenzione o la 
sicurezza della Vostra carrozzina Vi preghiamo di 
rivolgerVi al rivenditore autorizzato di prodotti SUNRISE 
MEDICAL della Vostra zona.

Se nella Vostra zona non è presente un rivenditore 
autorizzato, oppure se avete domande, potete contattare 
Sunrise Medical.

Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 - Montale
29122 Piacenza
Italia
Tel.: +39 0523 570060
www.SunriseMedical.com

IMPORTANTE: 
PRIMA DI UTILIZZARE LA CARROZZINA, 
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE 
MANUALE.

Utilizzo

Le carrozzine sono destinate esclusivamente all'uso 
personale da parte di utenti non in grado di camminare o 
con mobilità limitata, spinte dall'utente stesso o da un 
accompagnatore, all'interno e all'esterno.

La portata massima (rappresentata dal peso 
dell'utente più il peso di eventuali accessori montati 
sulla carrozzina e di oggetti trasportati dall'utente) è 
indicata sull'etichetta del numero di serie, situata 
sulla crociera o sulla barra stabilizzatrice sotto il 
sedile.

La garanzia è valida soltanto se il prodotto viene 
impiegato alle condizioni prescritte e secondo le 
destinazioni d'uso specifiche. 
La durata prevista della carrozzina è 5 anni.
NON montare componenti NON STANDARD che non 
siano stati approvati ufficialmente da Sunrise Medical.

Area di applicazione

La varietà delle opzioni e la struttura modulare 
consentono l'impiego della carrozzina da parte di utenti 
non in grado di camminare o con mobilità limitata a causa 
di:

  (amputazione)

  disturbo dell'equilibrio o cachessia. È adatta anche
  per persone più anziane con forza sufficiente nella parte 
  superiore del corpo.

Per la scelta del modello, occorre anche considerare la 
statura e il peso corporeo, le condizioni psicofisiche, l'età 
dell'utente e l'ambiente in cui vive.
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È possibile che le carrozzine illustrate e descritte nel 
presente manuale differiscano leggermente dal modello 
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Il produttore si riserva il diritto di alterare senza preavviso 
i pesi, le misure e altri dati tecnici riportati nel presente 
manuale. Tutte le cifre, le misure e le capacità indicate 
nel presente manuale sono approssimative e non 
costituiscono delle specifiche.
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Note generali sulla sicurezza e limitazioni di 
guida

AVVERTENZE!

La carrozzina è stata progettata e costruita per offrire il 
massimo livello di sicurezza. Tutte le norme sulla 
sicurezza vigenti a livello internazionale vengono 
strettamente osservate se non addirittura superate. 
Ciononostante l'utente può trovarsi in situazioni di 
pericolo se la carrozzina viene utilizzata in modo non 
appropriato. Per garantire la Vostra sicurezza, è 
assolutamente necessario rispettare le seguenti regole.

Modifiche o regolazioni eseguite in modo errato o da 
personale non autorizzato aumentano il rischio di 
incidenti. Quali utenti di una carrozzina, Voi prendete 
parte alla circolazione stradale. Per questo motivo 
desideriamo ricordarVi che siete obbligati a rispettare le 
regole vigenti sulla circolazione stradale.

Se usate la carrozzina per la prima volta, guidate con 
prudenza. Familiarizzate con la nuova carrozzina. 

Prima di ogni spostamento, effettuare i seguenti controlli:

Prima di procedere ad una qualsiasi modifica 
delle regolazioni, è importante leggere il relativo 
capitolo del manuale d'uso.

AVVERTENZE!

Portata massima: 125 kg. Per la scelta delle 
opzioni, il cui peso viene indicato separatamente, 
tenere presenti le informazioni sulla portata. 

La carrozzina deve essere utilizzata per trasportare 
una sola persona per volta. Qualsiasi altro uso non è 
conforme alla destinazione d'uso. 
La carrozzina non è stata progettata per il trasporto in 
un veicolo. NON sedersi sulla carrozzina durante il 
trasporto su un veicolo. Utilizzare sempre un sedile 
del veicolo.
La carrozzina non è stata progettata per essere 
utilizzata come sedile durante il trasporto. 
I sedili e le cinture di sicurezza dell'autoveicolo 
rappresentano la sola protezione adeguata in caso di 
situazioni pericolose.
Durante il percorso, assicurare la carrozzina senza 
utente usando mezzi di fissaggio appropriati. 
Prima di procedere ad una qualsiasi modifica delle 
regolazioni, è importante leggere il relativo capitolo 
del manuale d'uso.
È possibile che durante percorsi in salita o in discesa 
la carrozzina possa correre il rischio di ribaltarsi a 
causa di buche nel terreno o di un fondo irregolare 
(Fig. A).
Per salire su un gradino o percorrere una salita 
frontalmente, consigliamo di piegare il corpo in avanti, 
(Fig. A).

AVVERTIMENTO!

Su terreni impervi o in fase di trasferimento (ad 
esempio in auto) azionare i freni per mantenere la 
carrozzina in posizione di sicurezza.
Per gli amputati transfemorali è indispensabile 

ruotine antiribaltamento.
Con il baricentro regolato in posizione attiva, spostato 
in avanti, la carrozzina potrebbe ribaltarsi: usare 
quindi le ruotine antiribaltamento.
Questo prodotto è stato testato per una velocità 

anteriori potrebbero vibrare in modo inaspettato con 
conseguente rischio di lesioni per l'utente.
Prima di partire, controllare la pressione dei 
pneumatici. La pressione richiesta è impressa sul 
copertone tuttavia per le ruote motrici dovrebbe 
essere almeno 3,5 bar (350 kPa).
I freni funzionano soltanto se i pneumatici sono 
gonfiati alla giusta pressione e se l'impostazione è 
corretta (vedere il capitolo "Freni").

Fig. A
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ATTENZIONE!

I freni non sono stati progettati per rallentare la 
carrozzina. Essi impediscono che le ruote della 
carrozzina si muovano quando la carrozzina è ferma. Se 
ci si ferma su una superficie irregolare, azionare sempre 
il freno. Ricordiamo di azionare entrambi i freni al fine di 
evitare il ribaltamento della carrozzina.

ATTENZIONE!

I freni non sono stati progettati per essere azionati 
quando la carrozzina è in movimento. 
In caso di bisogno, utilizzare ascensori o rampe. Se 
questi ausili non fossero presenti, farsi aiutare da un 
accompagnatore. Gli accompagnatori devono impugnare 
esclusivamente le parti fisse della carrozzina. Le ruotine 
antiribaltamento, se montate sulla carrozzina, devono 
essere richiuse. Se l'utente è seduto in carrozzina, la 
carrozzina non deve essere sollevata, ma solamente 
spinta.

AVVERTIMENTO!

Non usare i tubi dello schienale o le maniglie di 
spinta per sollevare o trasportare la carrozzina.

Se il rivestimento del sedile o dello schienale risulta 
danneggiato, sostituirlo immediatamente. 

Fare attenzione ad evitare il contatto con il fuoco, in 
particolare con sigarette accese, in quanto il 
rivestimento del sedile o dello schienale potrebbe 
incendiarsi .

Per evitare lesioni alle mani durante l'utilizzo della 
carrozzina, impugnare la carrozzina tra la ruota 
posteriore e il freno. 

Controllare sempre che gli assi ad estrazione rapida 
sulle ruote posteriori siano montati correttamente. Se 
il pulsante dell'asse ad estrazione rapida non viene 
premuto, la ruota posteriore non può essere rimossa.

ATTENZIONE!

In particolare, quando si utilizzano corrimani in 
metallo leggeri, le dita si surriscaldano facilmente se 
si frena ad una velocità elevata o su lunghe discese.
Se la carrozzina è esposta alla luce diretta del sole 
per un lungo periodo di tempo, alcune parti (ad es. 
telaio, pedane, freni e protezioni laterali) potrebbero 
riscaldarsi eccessivamente (>41 °C).

AVVERTENZE!

Per viaggiare all'aperto, indossare sempre guanti in 
pelle per migliorare la presa e proteggere le dita da 
sporcizia e scottature.
L'efficienza del freno, come anche la tenuta generale 
su strada, dipendono dalla pressione dei pneumatici. 
La carrozzina si manovra molto meglio e più 
facilmente quando le ruote posteriori sono gonfiate 
correttamente, entrambe alla stessa pressione.
Controllare lo stato dei battistrada dei pneumatici!
Quando si circola su strade pubbliche, si deve 
rispettare il codice di circolazione stradale.
Prima di usare la carrozzina per la prima volta, 
l'utente deve ricevere le istruzioni necessarie.
In condizioni di oscurità, si raccomanda di indossare 
indumenti chiari o con applicazioni riflettenti per 
essere meglio visibili. Controllare che i catarifrangenti 
applicati sui lati e sul retro della carrozzina siano ben 
visibili. Si raccomanda anche di montare un fanale.
Non usare la carrozzina su pendii > 10°.
Non usare la carrozzina su terreni fangosi o 
ghiacciati.
Usare la carrozzina solamente in zone pedonali.
Nell'effettuare regolazioni alla carrozzina, fare 
attenzione a non rimanere incastrati con le dita!

Condizioni di utilizzo:
La carrozzina può essere usata sia all'interno che 
all'esterno su superfici asciutte e relativamente prive di 
asperità.

AVVERTENZA!

Non utilizzare la carrozzina in caso di pioggia intensa, su 
superfici coperte di neve, scivolose o instabili.
Non usare la carrozzina in ambienti pericolosi.



7

Garanzia

Garanzia
QUESTO NON HA ALCUN EFFETTO SUI VOSTRI 
DIRITTI LEGALI.

Condizioni di garanzia

1) La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia 
saranno eseguite da un tecnico o da un rivenditore 
autorizzato Sunrise Medical.

2) Qualora si rendesse necessario fare esaminare il 
prodotto durante il periodo di validità della garanzia, 
avvisare immediatamente il rivenditore autorizzato 
Sunrise Medical, fornendo tutte le informazioni relative al 
problema verificatosi.  Nel caso in cui l’utente si trovi in 
una località lontana dalla sede del rivenditore Sunrise 
Medical di riferimento, la riparazione o la sostituzione 
prevista dalle condizioni di garanzia potrà essere 
eseguita da un altro tecnico designato da Sunrise 
Medical.

3) Se è necessario fare riparare o sostituire una parte 
qualsiasi del prodotto in seguito a un difetto di materiale 
o di fabbricazione specifico, entro 24 mesi dalla data di 
acquisto originale, a condizione che il prodotto sia ancora 
in possesso dell'acquirente originale, la parte o le parti 
saranno riparate o sostituite gratuitamente se inviate al 
tecnico autorizzato addetto all'assistenza.

Nota: questa garanzia non è trasferibile.

4) Per qualsiasi componente riparato o sostituito, l'utente 
beneficerà di queste disposizioni per il periodo rimanente 
della garanzia applicabile al prodotto.

5) I componenti sostituiti dopo la scadenza della garanzia 
originale sono coperti per altri 12 mesi.

6) Le parti soggette ad usura non saranno generalmente 
coperte da garanzia durante il periodo di garanzia a 
meno che non presentino dei chiari segni di logorio 
eccessivo dovuto direttamente a un difetto di 
fabbricazione. Queste parti includono, ma non si limitano 
a: rivestimento di stoffa, pneumatici, camere d'aria e parti 
simili.

7) Le condizioni della garanzia riportate sopra sono 
valide per tutte le parti del prodotto.

8) In circostanze normali, non si accetta alcuna 
responsabilità qualora sia stato necessario riparare o 
sostituire il prodotto come risultato diretto dei seguenti 
fattori:

a) Il prodotto o una sua parte non sia stato riparato o 
revisionato in base alle raccomandazioni del produttore, 

manutenzione. Non siano state usate solo parti originali.

b) Il prodotto, o parte di esso, siano stati danneggiati per 
negligenza, incidente o uso improprio.

c) Il prodotto, o parte di esso, siano stati alterati rispetto 
alle specifiche del produttore o le riparazioni siano state 
eseguite prima di avere avvisato il tecnico autorizzato.
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1.  Maniglie di spinta
2.  Telo schienale
3.  Spondina
4.  Rivestimento del sedile
5.  Pedana
6.  Ruote anteriori
7.  Appoggiapiedi
8.  Forcella
9.  Asse ad estrazione rapida
10.  Freni
11. Corrimano
12. Ruota posteriore
13. Staffa per la chiusura

Componenti della carrozzina

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3

Fig. B
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Gestione della carrozzina

Chiusura
Per prima cosa togliere il cuscino della carrozzina e 
ribaltare la pedana unica o gli appoggiapiedi separati 
Afferrare il rivestimento o i tubi del sedile (Fig. 1) al 
centro, dal di sotto, e tirarli verso l'alto fino a quando la 
staffa per la chiusura (Fig. 2) non scatti in posizione.

Trasporto

Per spostare la carrozzina, sollevarla dopo averla 
ripiegata afferrandola per la parte anteriore della crociera 
e le maniglie di spinta.

Apertura

Spingere la leva di sblocco della staffa per la chiusura 
(Fig. 3) verso il basso separando le due metà. Premere 
sul tubo del sedile (vedere la figura). La carrozzina si 
aprirà. Spingere i tubi fino a bloccarli in posizione nel 
telaio della seduta. Per semplificare questa operazione, 
tenere la carrozzina leggermente inclinata da un lato in 
modo da alleggerire il peso su una ruota posteriore. Fare 
attenzione a non infilare le dita nella crociera.
Sistemare il cuscino sul sedile. (Fig. 4).

Come sedersi in carrozzina (Fig. 5)

  mobile robusto;

  piedi davanti ai fermatalloni.

Come scendere dalla carrozzina (Fig. 6) 

  leggermente in avanti per spostare il peso del corpo
  verso la parte anteriore
  della seduta. Quindi appoggiare i piedi per terra,
  con un piede dietro l'altro, e
  alzarsi

Fig. 1

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 4

Fig. 3

Fig. 2
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Ruote ad estrazione rapida

Assi ad estrazione rapida delle ruote 
posteriori
Le ruote posteriori sono dotate di assi ad estrazione 
rapida. Le ruote possono essere estratte o inserite senza 
l'uso di utensili. Per togliere una ruota basta premere il 
pulsante posizionato sul perno ad estrazione rapida ed 
estrarla. (Fig. 7).

ATTENZIONE!

Per montare le ruote posteriori, l'inserimento dell'asse 
ad estrazione rapida nel telaio deve avvenire 
premendo e tenendo premuto il relativo pulsante. 
Rilasciare il pulsante per bloccare l’asse in posizione. 
Il pulsante di estrazione rapida deve ritornare nella 
posizione iniziale.

Opzioni - Pedana per il ribaltamento

La pedana per il ribaltamento aiuta l'accompagnatore ad 
inclinare la carrozzina per
superare un ostacolo. Premere semplicemente con il 
piede sulla pedana e la carrozzina si inclinerà all'indietro 
per salire, ad esempio, sul cordolo di un marciapiede, 
(Fig. 8).

Opzioni - Freni

ATTENZIONE! 

L'efficienza dei freni può essere
 compromessa da un montaggio e da 
una regolazione non corretta, oltre che da pressione 
insufficiente dei pneumatici.

Freni
La carrozzina è dotata di due freni. I freni agiscono 
direttamente sui pneumatici. Per bloccare la ruota, 
spostare in avanti entrambe le leve del freno sino al loro 
arresto. Per sbloccare la ruota, riportare le leve del freno 
nella posizione di partenza.

L'azione dei freni sarà ridotta in caso di:

I freni non sono stati progettati per essere azionati quando 
la carrozzina è in movimento. Non azionare mai i freni 
durante la guida. Frenare sempre aiutandosi con le mani. 
Verificare che la distanza tra il freno ed il pneumatico sia 
conforme alle specifiche. Per la regolazione, allentare la 
vite e regolare la distanza corretta. Avvitare di nuovo la 
vite, (Fig. 9 e 10).

ATTENZIONE!

Dopo ogni modifica della posizione delle ruote posteriori, 
controllare la regolazione dei freni e se necessario 
provvedere nuovamente alla loro regolazione.

3,0 mm

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

Fig. 7
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Prolunga della leva del freno

La leva più lunga aiuta a ridurre lo sforzo necessario per 
azionare i freni. 
La prolunga è avvitata alla leva dei freni.  Sollevandola, 
può essere spostata in avanti. (Fig. 11).

ATTENZIONE!

Il montaggio non corretto della prolunga della leva del 
freno, può causarne la rottura.

AVVERTENZA!

Non appoggiarsi sulla prolunga del freno mentre si sale e 
si scende dalla carrozzina, per evitare che si rompa. Gli 
spruzzi d'acqua provenienti dalle ruote possono causare il 
malfunzionamento dei freni.

Freni compatti

I freni compatti sono montati sotto il telaio del sedile e si 
azionano tirando la leva all'indietro, verso il pneumatico. 
Per funzionare correttamente, i freni devono essere tirati 
fino a quando raggiungono il punto di arresto, (Fig. 12).

ATTENZIONE!

È necessario uno sforzo maggiore per azionare un freno 
montato in modo non corretto 
e potrebbe rompersi a causa della maggiore pressione 
esercitata.

Freni a tamburo

I freni a tamburo permettono all'accompagnatore di 
frenare in modo funzionale e sicuro.
Possono essere azionati con l'ausilio di una leva di 
blocco.
Lo scatto della leva di blocco deve essere ben udibile.
Il buon funzionamento dei freni a tamburo non dipende 
dalla pressione dell'aria nei pneumatici.
La carrozzina non può essere spinta con i freni a tamburo
inseriti.

AVVERTENZA!

I freni a tamburo devono essere regolati solamente
da un rivenditore autorizzato.

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13
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Poggiapiedi

Sono disponibili vari tipi di appoggiapiedi per la Xenon. 
Gli appoggiapiedi possono essere sollevati per facilitare 
la salita e la discesa dalla carrozzina e verranno descritti 
separatamente.

Lunghezza dell'angolo pedana

La lunghezza dell'angolo pedana può essere regolata 
svitando la vite di blocco (Fig. 14). Allentare la vite di 
blocco, regolare la lunghezza del tubo in modo che la 
pedana si trovi nella posizione desiderata.
Stringere le viti di blocco (vedere la pagina relativa alla 
coppia di serraggio). Controllare che il giunto a pressione 
in plastica sia posizionato correttamente sotto la vite di 
blocco.

AVVERTENZE!

Non pesare sull'appoggiapiedi! Esiste il rischio di 
ribaltamento e di conseguenti lesioni anche se 
l'utente è ancora seduto in carrozzina.
Non pesare sull'appoggiapiedi durante il 
trasferimento per evitare il rischio di ribaltamento e di 
lesioni.

Pedana

Gli appoggiapiedi separati possono essere sollevati per 
facilitare i trasferimenti in carrozzina.
Gli appoggiapiedi possono anche essere inclinati in sei 
angolazioni differenti rispetto al suolo.
Stringere bene la vite (1) esterna. 
Dopo avere tolto le clip (2), gli pedana possono essere 
regolati
in tre posizioni differenti in avanti e all'indietro. Allentare 
la vite di regolazione (3) per modificare la posizione 
orizzontale degli pedana.
Per fare ciò, gli Pedana devono essere sollevati. 
(Fig. 15, 16 e 17). 
Dopo le operazioni di regolazione, verificate che tutte le 
viti siano
ben avvitate (vedere la pagina relativa alle coppia di 
serraggio).
Mantenere sempre una distanza minima di 2,5 centimetri 
da terra.

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16

Fig. 17
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Regolazione della larghezza degli 
appoggiapiedi

Per regolare la larghezza dell'appoggiapiedi, allentare la 
vite (1), impostare la larghezza desiderata posizionando 
1, 2 o 3 (2) partendo dall'esterno verso l'interno, quindi 
rimettere le viti, (Fig. 18). 

Pedana unica superleggera

L'angolo della pedana può essere regolato allentando le 
viti (2). La pedana può essere dotata di pannelli laterali 
protettivi inseriti nei fori di montaggio (3) per impedire che 
i piedi scivolino inavvertitamente (Fig. 19). Dopo ogni 
regolazione, controllare che tutte le viti siano ben strette 
(vedere la pagina relativa alla coppia di serraggio). 

Regolazione in larghezza dei tubi della 
pedana superleggera

Per regolare la larghezza dei tubi della pedana, allentare 
la vite (2). A questo punto potrete fare scorrere i tubi nella 
sede per regolare la larghezza dei tubi della pedana 
(Fig. 19). 
Verificare che le viti siano strette in base al serraggio 
corretto.

Pedana ribaltabile automaticamente

L'angolo della pedana può essere regolato allentando le 
viti (2) e piegando la pedana. Stringere le viti tenendo 
conto del corretto serraggio (Fig. 20).

Pedana unica montata alta

La pedana montata alta viene fissata alla parte interna 
del telaio e consente una posizione di appoggio più 
elevata rispetto alle pedane standard (Fig. 12). 21)

Fig. 19

2

2

3

3

Fig. 21

Fig. 20

1

Fig. 18

1 2
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Opzioni – Seduta

Rivestimento della seduta
Per stringere o allentare il rivestimento della seduta, fare 
uso delle strisce in Velcro.

Regolazione dell'altezza della seduta
Per modificare l'altezza della seduta, allentare le viti a 
brugola (1) con una chiave Allen. Estrarre la staffa (2) dal 
tubo dell'asse (3) e togliere o aggiungere lo spaziatore 
(4). Inserire quindi la staffa (2) nel tubo dell'asse (3) e 
stringere le viti (1), (Figg.22 e 23).
Stringere le 2 viti a brugola in base a una coppia di 
serraggio di 7 Nm (Fig. 22). 

NOTA:
quando si modifica l'altezza posteriore della seduta, può 
essere necessario regolare l'angolo delle ruote anteriori.

Impostazione del baricentro 
Per regolare il baricentro sono possibili due opzioni. La 
regolazione fine può essere eseguita direttamente agendo 
sulla piastra dell'asse, che ha una forma asimmetrica. 
Girando la piastra si possono ottenere impostazioni 
diverse. Per effettuare regolazioni maggiori bisogna 
cambiare completamente la posizione del montante della 
crociera sul telaio.

Sostituzione del montante della crociera
Utilizzando l'asse ad estrazione rapida, rimuovere le ruote 
posteriori.

Allentare entrambe le viti (1) ed estrarle completamente. 
Posizionare il montante della crociera nella posizione 
desiderata sul telaio, inserire nuovamente le viti nella 
piastra dell'asse e stringerle. Quando si sposta il 
montante della crociera, spostare anche gli spaziatori del 
telo seduta, (apportare le modifiche sia al montante della 
crociera che agli spaziatori del telo seduta). Verificare che 
le posizioni siano uguali a destra e a sinistra. Usare il 

Fig. 22

1

Fig. 23

2

3

4

1

Fig. 25

1

Fig. 24
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Rotazione della piastra dell'asse (Standard)

Utilizzando l'asse ad estrazione rapida, rimuovere le ruote 
posteriori.

Allentare le viti (1) e rimuovere le pistre dell'asse (2) ad 
entrambi i lati della carrozzina. Ruotare la piastra di 180° 
e rimontarla sul tubo dell'asse (3) sulla parte opposta. 
Tenere presente che la piastra dell'asse ha una forma 
asimmetrica. Questa regolazione consente di modificare il 
baricentro con incrementi di 2 cm. Usare il serraggio 

In aggiunta, è possibile una seconda posizione per 
l'adattatore dell'asse nella versione standard. Al momento 
della consegna della carrozzina, questa posizione è 
protetta da un manicotto. Per usare questa posizione, 
allentare le due viti (1). Quindi scambiare l'adattatore 
dell'asse (4) e il manicotto (5) e stringere entrambi le viti a 

superficie dell'adattatore dell'asse che deve essere rivolta 
verso l'interno. Selezionare l'interasse come desiderato 
(vedere la regolazione della larghezza dell'interasse 
posteriore). Usare il serraggio indicato. Per le regolazioni 
del baricentro, fare riferimento alla sezione delle 
specifiche tecniche riportate alla fine di questo Manuale 
d'uso.

Rotazione della piastra dell'asse (modello 
leggero)

Utilizzando l'asse ad estrazione rapida, rimuovere le ruote 
posteriori.

Allentare le viti (1) e rimuovere le pistre dell'asse (2) ad 
entrambi i lati della carrozzina. Ruotare la piastra di 180° 
e rimontarla sul tubo dell'asse (3) sulla parte opposta. 
Tenere presente che la piastra dell'asse ha una forma 
asimmetrica. La superficie del dado (4) deve essere 
sempre rivolta verso l'esterno. Questa regolazione 
consente di modificare il baricentro con incrementi di 2 

Fig. 26

1

Fig. 27

2

3

4
5

Fig. 28

1

Fig. 29

2

3

4



16

Opzioni - Ruote anteriori

Posizionamento della ruota anteriore, 
dell'adattatore e della forcella
Se la carrozzina sterza leggermente a destra o a sinistra, 
oppure se le ruote anteriori vibrano, la causa va ricercata 
tra una o più delle cause seguenti: 

  correttamente regolato.

  correttamente.

  anteriori non è corretta; le ruote non girano con facilità. 

Una regolazione corretta delle ruote anteriori è la 
condizione essenziale per il movimento rettilineo della 
carrozzina.
La regolazione delle ruote anteriori deve essere sempre 
eseguita da un rivenditore autorizzato. Ogni volta che la 
posizione delle ruote posteriori viene modificata bisogna 
sempre verificare la regolazione delle piastre delle ruote 
anteriori e controllare la sede delle ruote.

Regolazione della ruota anteriore

Assicurarsi che le forcelle siano montate parallele, 
contando il numero di denti visibili su entrambi i lati. Dopo 
avere regolato le forcelle delle ruote anteriori, i denti ne 
garantiscono il posizionamento sicuro e consentono di 
apportare regolazioni con incrementi di 2° per volta fino a 
16°, (Fig. 30).
Utilizzare il lato piatto sulla parte anteriore della forcella 
della ruota anteriore per impostare una posizione ad 
angolo retto rispetto al terreno.

Grazie al design brevettato, è possibile girare le forcelle 
delle ruote anteriori e riposizionarle ad angolo retto 
rispetto al terreno quando si cambia l'angolo del sedile. 

Impostazione della stabilità direzionale

Allentare le viti a brugola (1) sotto la forcella. A questo 
punto è possibile rimuovere le viti (2). Girare il perno nero 
(3) a sinistra o a destra.
A sinistra: la carrozzina si piega verso sinistra 
A destra: la carrozzina si piega verso destra
Avvitare di nuovo la vite (2). Impostare un angolo di 90° 
tra la forcella e la superficie del suolo.
Avvitare di nuovo la vite (1). (Fig. 31).

Fig. 31

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr

Fig. 30
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Opzioni – Schienale

Per regolare l'angolo dello schienale, allentare la vite a 
brugola (1) ed estrarla. Impostare la posizione desiderata, 
rimontare la vite in questa posizione e stringere al 
serraggio indicato (Fig. 32).

Schienale pieghevole

Per facilitare il trasporto della carrozzina si può ripiegare 
la parte superiore dello schienale.
Per fare ciò, abbassare entrambe le leve (1) e ripiegare lo 
schienale. Quando lo schienale viene riaperto, controllare 
che le leve ad entrambi i lati siano ben inserite 

Telo schienale regolabile

Per regolare la
tensione dello schienale in tela, utilizzare le apposite 
cinghie. Il rivestimento dello schienale in tela è accessibile 
dall'interno attraverso un'apertura e può essere imbottito 
in base ai gusti personali, (Fig. 35).

Fig. 32

1

Fig. 33

Fig. 35

1

Fig. 34

1
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Opzioni - Allineamento delle ruote

Regolazione dell'allineamento delle ruote 

NOTA: perché la carrozzina sia perfettamente 
manovrabile, è fondamentale l'allineamento corretto delle 
ruote posteriori da cui dipende la loro posizione ottimale. 
Per verificare la correttezza dell'allineamento, misurare la 
distanza tra le ruote anteriori e le ruote posteriori e 
controllare che siano tra loro parallele. La differenza tra le 
due misurazioni non deve superare i 5 mm. L'assetto 
parallelo può essere regolato allentando le viti (1) e 
ruotando l'adattatore dell'asse (2). Dopo le operazioni di 
regolazione, verificate che tutte le viti siano ben avvitate, 
(Fig. 36). Vedere la pagina relativa alla coppia di 
serraggio.

AVVERTENZA!

Attenzione: durante la regolazione del baricentro del 
sedile, la carrozzina potrebbe ribaltarsi!

Regolazione della larghezza dell'interasse 
posteriore

L'interasse posteriore equivale alla distanza tra il lato 
superiore delle ruote posteriori e i tubi dello schienale ed 
è impostato in fabbrica a 1,25 cm. Questo valore deve 
essere aumentato se è necessario aumentare la distanza 
tra i pneumatici e i braccioli regolabili in altezza opzionali. 

NOTA: quando si regola l'interasse posteriore, regolare 
prima una ruota e poi l'altra. Quando si regola l'interasse 
posteriore, muovere l'adattatore dell'asse (3) in modo 
telescopico nella staffa (2) o per estrarlo dal tubo per la 
campanatura. Allentare la vite (1) sulla piastra dell'asse 
posteriore. Muovere l'adattatore dell'asse avanti o indietro 
fino a regolare l'interasse nel modo desiderato. Stringere 
le viti in base in base ad una coppia di serraggio di 7 Nm. 
Ripetere
la procedura sul lato destro della carrozzina e impostare 
la stessa distanza della lato sinistro, (Fig. 36 - 37).

Fig. 30

Fig. 37

Fig. 36

1

2

1

2
3
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Opzioni - Spondine

1. Montaggio
a. Spingere le guide esterne del bracciolo nella sede 
montata sul telaio della carrozzina.
b. Il bracciolo si bloccherà automaticamente in posizione.

2. Regolazione dell'altezza
a. Spostare la leva di sblocco per regolare l'altezza (2) 
nella seconda posizione.
b. Spingere il supporto del bracciolo verso l'alto o verso il 
basso fino all'altezza desiderata.
c. Impostare nuovamente la leva nella posizione di blocco 
contro le guide del bracciolo.
d. Spingere il supporto (4) nelle guide fino a bloccarlo in 
posizione.

3. Rimuovere il bracciolo
a. Tirare la leva 3 e sollevare tutto il bracciolo.

4. Inserire il bracciolo
a. Infilare nuovamente il bracciolo nel morsetto fino a 
quando si blocca in posizione.

Componenti di montaggio per la sede del 
bracciolo

Regolazione del morsetto del bracciolo
Per stringere o allentare la parte esterna del morsetto del 
bracciolo:
1. Allentare le quattro viti di regolazione (D) sui lati del 
morsetto.
2. Con il bracciolo inserito, stringere il morsetto (E) fino a 
raggiungere l’accoppiamento desiderato.
3. Stringere le quattro viti (D). (16,3 Nm)

Regolazione della posizione
1. Svitare le due viti (10) fino ad allentare il morsetto.
2. Fare scorrere la sede del bracciolo nella posizione 
desiderata.
3. Stringere
(Fig. 38, 39, 40 e 41).

1. Guide esterne del bracciolo
2. Regolazione dell’altezza della leva di blocco
3. Leva di blocco
4. Imbottitura del bracciolo
5. Barra
6. Spondina
7. Sede
8. Morsetto di regolazione
9. Componenti di regolazione della sede
10. Viti del morsetto

Fig. 39

Fig. 40

Fig. 41
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Fig. 38
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Opzioni - Spondine (continuazione)

Spondina con proteggiabiti
Il proteggiabiti evita che gli indumenti vengano sporcati da 
schizzi d'acqua, (Fig. 42). 
Muovendo la spondina, si può impostare la posizione in
relazione alla ruota posteriore.
Per fare ciò, rimuovere le viti (1 e 2). 
Dopo avere impostato la posizione desiderata, stringere 
nuovamente le viti (vedere la pagina relativa alla coppia di 
serraggio).

AVVERTENZA!

Non utilizzare le spondine o i braccioli per sollevare o 
trasportare la carrozzina.

Opzioni - Maniglie di spinta

Maniglie di spinta regolabili in altezza
Grazie ad un perno le maniglie di spinta non possono 
staccarsi involontariamente. Rilasciare la leva di blocco 
(1) per regolare indipendentemente l'altezza delle 
maniglie di spinta (2). Se la leva viene mossa si deve 
udire uno scatto quando ritorna in posizione. La maniglia 
di spinta può essere facilmente impostata nella posizione 
desiderata. Il dado presente sulla leva di blocco determina 
il blocco delle maniglie di spinta. Se dopo la regolazione 
della leva di blocco il dado è allentato, anche la maniglia 
di spinta risulterà allentata. Prima dell'utilizzo muovere da 
una parte e dall'altra la maniglia di spinta per verificare 
che sia ben bloccata nella posizione corretta. Dopo la 
regolazione dell'altezza delle maniglie di spinta, bloccare 
sempre la leva di blocco (1). Se la leva di blocco non si 
trova nella posizione corretta, potrebbe essere pericoloso, 
ad esempio salire le scale. (Fig. 43).

ATTENZIONE!

Se le maniglie di spinta ad altezza regolabile non sono 
montate correttamente, c'è il rischio che si crei un gioco 
eccessivo e che le maniglie fuoriescano dalla loro 
posizione. Verificare che tutte le viti siano strette in modo 
corretto.

Maniglie di spinta pieghevoli
Quando le maniglie di spinta pieghevoli non vengono 
utilizzate, possono essere ripiegate premendo il pulsante 
(1). Per utilizzarle nuovamente, spostarle verso l'alto 
finché non si bloccano nella posizione corretta. (Fig. 44).

Fig. 42
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Fig. 43
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Fig. 44
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Opzioni – Portastampelle

Portastampelle
Questo accessorio permette di trasportare le stampelle 
agganciandole
alla carrozzina. Un cinturino di Velcro consente di fissare
le stampelle.

AVVERTENZA!

Non cercare mai di utilizzare o togliere le stampelle o altri 
ausili mentre la carrozzina è in movimento.

Opzioni – Ruotine antiribaltamento

AVVERTENZA!

Sunrise Medical consiglia di montare le ruotine 
antiribaltamento su tutte le carrozzine. 
Per montare le ruotine antiribaltamento, usare una coppia 
di serraggio di 7 Nm.

Le ruotine antiribaltamento impediscono alla carrozzina di 
ribaltarsi all'indietro, aumentano la sicurezza per i nuovi 
utenti e per coloro che vogliono acquisire dimestichezza 
con il funzionamento della carrozzina.

Ruotine antiribaltamento estraibili
Inserimento delle ruotine antiribaltamento nei 
morsetti

Premere il pulsante posteriore sull'adattatore della 
ruotina antiribaltamento in modo da far rientrare 
entrambi i perni di rilascio.
Inserire la ruotina antiribaltamento (1) nell'apposito 
adattatore.
Abbassare le ruotine antiribaltamento fino a quando il 
perno di sicurezza non scatti nel morsetto.
Ripetere la procedura per montare l'altra ruotina 
antiribaltamento.

Regolazione delle ruotine antiribaltamento.

Alzare o abbassare le ruotine antiribaltamento in modo 
che siano a una distanza dal terreno compresa tra 2,5 e 
5,0 cm circa. 

Premere la leva di blocco della ruotina 
antiribaltamento in modo da far rientrare entrambi i 
perni di rilascio. 
Alzare o abbassare il tubo interno utilizzando gli 
appositi fori di regolazione dell'altezza. 
Rilasciare il pulsante. 
Ripetere la procedura per montare l'altra ruotina 
antiribaltamento.
Regolare entrambe le ruotine alla stessa altezza. (Fig. 
46).

.

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 47

1

1

Ruotine antiribaltamento ribaltabili
Spingere sulle ruotine antiribaltamento, (1), per portarle 
in posizione, (Fig. 47).
Mantenere una distanza di 30 - 50 mm tra le ruotine e 
il terreno.
Le ruotine antiribaltamento possono essere anche 
girate in avanti. Ruotare sempre le ruotine in avanti 
quando si affrontano ostacoli ingombranti (come un 
marciapiede) per evitare che intralcino le manovre.

AVVERTIMENTO!

Se le ruotine antiribaltamento non sono montate, 
oppure se sono montate in modo non corretto, vi è il 
rischio di ribaltamento e di lesioni.
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Opzioni - Barra stabilizzatrice

Barra stabilizzatrice
Questa barra serve per stabilizzare lo schienale. Per poter 
chiudere la carrozzina, la leva di sblocco deve essere 
spinta verso l'interno (Fig. 48) o sbloccata, e la barra 
stabilizzatrice va spostata verso il basso.
Quando si apre la carrozzina, controllare che la barra 
stabilizzatrice sia bloccata in posizione.

Opzioni - Ruotine da transito

Ruotine da transito
Le ruotine da transito vanno utilizzate se la carrozzina con 
le ruote posteriori montate è troppo larga (Fig. 49). 
Una volta che le ruote posteriori sono estratte con l’ausilio
dell'asse ad estrazione rapida, è possibile proseguire la 
guida sulle ruotine da transito, (Fig. 50). 
Se non utilizzate, le ruotine da transito sono montate in 
modo tale da rimanere ad una distanza di 3 cm circa dal 
terreno. Non ostacolano le manovre di guida, di trasporto 
o di ribaltamento, (Fig. 51). 
Verificare che le ruotine da transito siano sempre montate 
nella posizione "B"
affinché la carrozzina abbia una base stabile, (Fig. 52).

AVVERTIMENTO!

Quando si utilizzano le ruotine da transito, la 
carrozzina non dispone di alcun tipo di freno.
C'`è il rischio che la carrozzina si ribalti all'indietro.

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50

Fig. 51

Fig. 52

B
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Opzioni - Cintura pelvica

AVVERTENZE!

Prima di usare la carrozzina verificare che la cintura 
pelvica sia fissata.
Controllare la cintura pelvica ogni giorno per verificare 
che non presenti segni di usura.
Assicurarsi sempre che la cintura pelvica sia ben 
fissata e regolata prima dell'uso. 

AVVERTIMENTO!

Se la cintura è allentata eccessivamente, l'utente 
potrebbe scivolare in avanti e rischiare il soffocamento o 
lesioni gravi.

La cintura pelvica va fissata alla carrozzina come 
mostrato nelle figure 53 a 58. La cintura pelvica è 
composta da due parti. Esse vengono fissate utilizzando il 
bullone di fermo per il blocco del sedile infilato 
nell'occhiello della cintura. La cintura viene fatta passare 
sotto la parte posteriore del pannello laterale (Fig. 53).

Regolare la cintura pelvica per adattarla alle esigenze 
dell'utente nel modo seguente:

Regolare la posizione della cintura in modo che le due 
parti della fibbia si trovino al centro della seduta. (Fig. 54).

Far ripassare la cintura attraverso la fibbia maschio e le 
guide di regolazione.
Controllare che la cintura non sia arrotolata sulla fibbia 
maschio, (Fig. 55).

Far passare la cintura attraverso le guide di regolazione e 
la fibbia maschio per allungare la cintura, (Fig. 56 a 58).

Fig. 53

Fig. 54

Fig. 56

Fig. 57

Fig. 55

Fig. 58
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Opzioni - Cintura pelvica (continuazione)

Quando si allaccia la cintura, controllare lo spazio tra la 
cintura e l'utente. Se la regolazione è corretta, deve 
essere possibile infilare una mano tra la cintura e l'utente, 
(Fig. 59).

La cintura pelvica deve essere fissata in modo che la 
cinghia si trovi ad un angolo di circa 45 gradi attorno alla 
vita dell'utente. Se la cintura è regolata correttamente, 
l'utente deve essere seduto in posizione eretta il più 
possibile indietro sul sedile. La cintura pelvica non deve 
consentire all'utente di scivolare dal sedile.
(Fig. 60).

Per chiudere la fibbia: 
Inserire bene la fibbia maschio nella fibbia femmina, (Fig. 
61).

Per aprire la fibbia:
Premere il pulsante ROSSO al centro della fibbia, quindi 
separare con delicatezza le due metà, (Fig. 62).

NOTA: In caso di dubbi sull'uso e il montaggio della 
cintura pelvica, rivolgersi al rivenditore, all'assistente o 
all'accompagnatore.

AVVERTENZE!

La cintura pelvica deve essere fissata solamente da 
personale autorizzato Sunrise Medical.
Controllare la cintura pelvica ogni giorno per verificare 
che sia regolata correttamente e priva di segni di 
usura.
Sunrise Medical consiglia di non usare la cintura 
pelvica come metodo di ritenuta durante il trasporto di 

una persona su un veicolo a motore. 

Per ulteriori informazioni sul trasporto fare 
riferimento alla brochure sul transito di Sunrise 
Medical.

Manutenzione:
Controllare regolarmente la cintura pelvica e i componenti 
di fissaggio e assicurarsi che non siano logori o 
danneggiati. A seconda dell'uso, potrebbe essere 
necessario sostituirla.

AVVERTENZA!

Regolare la cintura pelvica in base alle necessità 
dell'utente come descritto precedentemente. Poiché 
l'utente potrebbe inavvertitamente allentarla, Sunrise 
Medical raccomanda di controllare regolarmente la 
lunghezza e la posizione della cintura pelvica.

Fig. 59

Fig. 60

Fig. 61

Fig. 62
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Controlli quotidiani:

ATTENZIONE!

L'utente è la prima persona ad accorgersi di eventuali 
difetti. Ogni volta che si desidera usare la carrozzina, 
controllare prima quanto segue:

controllare che la pressione dei pneumatici sia 
corretta
controllare che i freni funzionino correttamente
controllare che le parti rimovibili siano ben fisse (ad 
es. braccioli, pedana, asse a sgancio rapido, ecc.)
verificare l'assenza di danni visibili, ad es. su telaio, 
schienale, rivestimento della seduta e dello schienale, 
ruote, pedana, ecc.)

In caso di danni o malfunzionamento, contattare il 
rivenditore autorizzato di fiducia.

Copertoni e montaggio dei pneumatici

AVVERTENZA!

Verificare che la pressione dei
copertoni sia sempre quella corretta (min. 3,5 bar). Una 
pressione non adeguata può compromettere le
prestazioni della carrozzina. 

Se la pressione è troppo bassa, sarà necessario applicare 
una forza maggiore per muovere la carrozzina poiché la 
resistenza al rotolamento è maggiore. La manovrabilità 
della carrozzina ne risulterà compromessa. 

AVVERTENZA!

Se la pressione è troppo alta si rischia lo scoppio del 
copertone.

La pressione corretta è riportata su ogni
singolo copertone (min. 3,5 bar).
Il montaggio o la riparazione dei copertoni avviene come 
per qualsiasi
tradizionale copertone da bicicletta.
Prima del montaggio della nuova camera d’aria verificare
che nel canale del cerchione e nella parete interna del 
copertone
non siano presenti corpi estranei.
Dopo il montaggio o la riparazione controllare la pressione 
del copertone.
La regolazione della pressione ai valori indicati e il buono 
stato dei copertoni sono condizioni importanti per la 
sicurezza e per le prestazioni della carrozzina.

Manutenzione e cura

Ogni 4 settimane controllare la pressione 
dei copertoni. Controllare inoltre l'usura o 
l'eventuale presenza di danni su tutti i 
copertoni.
Ogni 4 settimane verificare il corretto 
funzionamento e la manovrabilità dei freni.
La sostituzione dei copertoni avviene come 
per qualsiasi tradizionale copertone da 
bicicletta.
Tutte le parti snodabili della carrozzina 
vengono dotate di dadi nyloc autobloccanti 
per garantire la massima sicurezza. 
Verificare ogni 3 mesi il corretto serraggio di 
tutti i collegamenti a vite (vedere la sezione 
relativa alla coppia di serraggio). I dadi nyloc 
devono essere utilizzati una sola volta e 
sostituiti dopo l'uso.
Se la carrozzina è sporca, pulirla solamente 
con un detergente non corrosivo. Per la 
pulizia del telo del sedile utilizzare 
esclusivamente acqua e sapone.
Se la carrozzina dovesse bagnarsi, 
asciugarla immediatamente dopo l'uso.
Gli assi ad estrazione rapida devono essere 
lubrificati ogni 8 settimane circa utilizzando 
una minima quantità di olio per macchine da 
cucire.
A seconda della frequenza e del modo di 
utilizzo, si consiglia di sottoporre la 
carrozzina ogni 6 mesi ad un controllo da 
parte di personale specializzato presso un 
rivenditore autorizzato Sunrise Medical.

ATTENZIONE!

Sabbia ed acqua marina (o in inverno il sale per 
sciogliere il ghiaccio) danneggiano i cuscinetti delle ruote 
anteriori e delle ruote posteriori. Per evitare danni 
derivanti dall'esposizione a questi agenti, provvedere 
immediatamente ad una accurata pulizia della carrozzina.
Le seguenti parti possono essere rimosse ed inviate al
rivenditore per la riparazione:

Questi componenti sono disponibili come pezzi 
di ricambio. Per ulteriori informazioni, fare 
riferimento al catalogo dei pezzi di ricambio.
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Manutenzione e cura (continuazione)

Misure igieniche prima di riutilizzare la 
carrozzina:
la carrozzina deve essere preparata con attenzione prima 
di essere riutilizzata. 

AVVERTENZA!

Tutte le superfici che vengono a contatto con l'utente 
devono essere trattate con un disinfettante spray.
A questo scopo utilizzare un disinfettante per la 
disinfezione rapida a base di alcool.
Attenersi alle istruzioni del fabbricante per l'uso del 
disinfettante utilizzato.
Normalmente non è possibile garantire una disinfezione 
sicura sulle cuciture. Pertanto, raccomandiamo di 
cambiare ed eliminare in modo appropriato le fodere del 
sedile e dello schienale in caso di contaminazione 
batterica, in modo conforme alle normative vigenti.

Risoluzione dei problemi

La carrozzina tende a muoversi lateralmente

  (cuscinetti, asse)

  contatto con il terreno

Le ruote anteriori vibrano

  necessario, stringerle nuovamente (vedere la sezione 
  relativa alla coppia di serraggio)

  contatto con il terreno

La carrozzina non si apre completamente

  sedile o dello schienale è ancora molto rigido. Questo 
  inconveniente migliora col tempo.

La carrozzina si ripiega con difficoltà

  Allentarlo in modo adeguato.

La carrozzina cigola e scricchiola

  necessario, stringerle nuovamente (vedere la sezione 
  relativa alla coppia di serraggio)

  giunzioni delle parti mobili

La carrozzina oscilla

  regolate in modo differente una dall'altra

Smaltimento / Riciclaggio dei materiali

NOTA: se la carrozzina è stata messa a disposizione da 
parte di un ente di beneficenza o di una istituzione 
medica, potrebbe non essere di proprietà. Se non è più 
necessaria, seguire le istruzioni per restituirla 
all'organizzazione che l'ha messa a disposizione.

Nella sezione seguente, sarà possibile trovare una 
descrizione dei materiali usati per la carrozzina, per 
ragioni di smaltimento o riciclaggio della carrozzina e 
dell'imballaggio.
Quando si organizza lo smaltimento, considerare le 
eventuali normative locali vigenti per lo smaltimento dei 
rifiuti o il riciclaggio. (Questo include la pulizia o la 
disinfezione della carrozzina prima dello smaltimento).

Alluminio: forcelle, ruote, spondine, telaio dei braccioli, 
pedana, maniglie di spinta
Acciaio: punti di fissaggio, assi ad estrazione rapida
Plastica: maniglie, fermatubi, ruote anteriori, 
appoggiapiedi, imbottiture dei braccioli e pneumatici
Imballaggio: borse in plastica in polietilene, cartone
Rivestimento: tessuto in poliestere con strato superiore 
in PVC e schiuma altamente infiammabile.

Lo smaltimento e il riciclaggio devono essere affidati ad 
una ditta specializzata o eseguiti presso un centro di 
smaltimento pubblico. La carrozzina può anche essere 
restituita al rivenditore per essere smaltita.
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Etichetta di identificazione

L'etichetta di identificazione è applicata sulla crociera e 
sul manuale d'uso. Su questa targhetta sono riportati i dati 
tecnici. In caso di ordine di ricambi o di reclamo Vi 
preghiamo di comunicare i seguenti dati:

Specifiche tecniche

Larghezza totale:
Con ruote standard, compresi corrimani montati vicino:

  LS + 170 mm

  LS + 190 mm

  ridotta di 20 mm.

  4SDgr
  : LS + 250 mm
Lunghezza totale:
910 mm con PS 480 mm
Altezza totale:
1120 mm con AS 450 mm
Misura della carrozzina chiusa:

Peso in kg:

53
0 

m
m

1050 mm

805 mm

97
0 

m
m
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Specifiche tecniche (continuazione)

Portata massima:
la Xenon può portare fino a 125 kg

Altezza della seduta:
l'altezza della seduta può variare a seconda della scelta di 
telaio, forcelle, ruote anteriori e ruote posteriori 
(610 mm (24")), (635 mm (25")).

Tabella dei valori minimi e massimi

Parametro Min. Max. Parametro Min. Max.
Lunghezza totale 
con pedana

770 mm 1050 mm Angolo della 
seduta

0° 15°

Larghezza totale 620 mm 760 mm Profondità
effettiva della 
seduta

340 mm 500 mm

Lunghezza
carrozzina
piegata

Larghezza
effettiva della 
seduta

320 mm 460 mm

Larghezza
carrozzina
piegata

270 mm 310 mm Altezza anteriore 
della seduta

430 mm 570 mm

Altezza piegata Angolo dello 
schienale

75° 108°

Peso totale 8,5 kg 13,0 kg Altezza schienale 250 mm 475 mm
Peso della parte 
più pesante

- 2,1 kg con ruote 
posteriori da 610 
mm (24")

Distanza tra 
la pedana e la 
seduta

220 mm 520 mm

Stabilità statica 
in discesa

10° 10° Angolo anteriore 
del telaio

92° 100°

Stabilità
statica in salita 
(con ruotina 
antiribaltamento)

10° 10° Distanza tra il 
bracciolo e la 
seduta

Stabilità statica 
laterale

10° 10° Posizione
anteriore dei 
braccioli

Stabilità
dinamica - 
Consumo
energetico in 
salita

Diametro
corrimano

540 mm 567 mm

Superamento
degli ostacoli

Posizione asse 
orizzontale

+ 30 mm + 13 mm 

La carrozzina è conforme ai seguenti standard:
1. Requisiti e norme per la resistenza statica, resistenza all’urto e all’usura (ISO 7176-8)   
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Specifiche tecniche (continuazione)

Ruota
anteriore

Forcella Tipo di telaio Altezza anteriore 
della seduta in 
mm

Altezza posteriore 
della seduta in 
mm

76 mm

98 mm x 32 mm

basso
430 430 - 400
440 440 - 400
450 450 - 390

alto
470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380

111 mm x 32 mm

basso
440 440 - 400
450 450 - 390
460 460 - 380

alto
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 400

102 mm

98 mm x 32 mm

basso
440 440 - 390
450 450 - 380
460 460 - 380

alto
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 390

111 mm x 32 mm

basso
450 450 - 380
460 460 - 380
470 470 - 380

alto
490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 370

111 mm x 45 mm

basso
450 450 - 390
460 460 - 380
470 470 - 380

alto
490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 370

123 mm x 45 mm

basso

450 450 - 390
460 460 - 380
470 470 - 380
480 480 - 380

alto

490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 390
520 520 - 400
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Specifiche tecniche (continuazione)

Ruota
anteriore

Forcella Tipo di telaio Altezza anteriore 
della seduta in 
mm

Altezza posteriore 
della seduta in 
mm

127 mm

98 mm x 32 mm
basso

460 460 - 380
470 470 - 380

alto
500 500 - 380
510 510 - 390

111 mm x 32 mm

basso
460 460 - 380
470 470 - 380
480 480 - 380

alto
500 500 - 380
510 510 - 390
520 520 - 400

111 mm x 45 mm
basso

470 470 - 380
480 480 - 380

alto 510 510 - 390
520 520 - 400

123 mm x 45 mm

basso

470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 380

alto

510 510 - 390
520 520 - 400
530 530 - 410
540 540 - 420

152 mm 123 mm x 45 mm
basso

500 500 - 380
510 510 - 390

alto
540 540 - 420
550 550 - 430
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Specifiche tecniche (continuazione)

Ruota
anteriore

Forcella Tipo di telaio Altezza anteriore 
della seduta

Altezza posteriore 
della seduta

76 mm
forcelle

ammortizzate
basso

480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 380

alto
520 520 - 400
530 530 - 410
540 540 - 420

102 mm
forcelle

ammortizzate
basso

490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 390

alto 530 530 - 410
540 540 - 420
550 550 - 430

127 mm forcelle
ammortizzate

basso 510 510 - 390
520 520 - 400

alto
550 550 - 430
560 560 - 440

152 mm forcelle
ammortizzate

basso 530 530 - 410

alto 570 570 - 450

Matrice del baricentro
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Coppia di serraggio:

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm

NOTA: la coppia di serraggio usuale per le viti M6 è 7 Nm, salvo diversa indicazione.
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NOTE

Firma e timbro del rivenditore
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NOTE

Firma e timbro del rivenditore
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NOTE

Firma e timbro del rivenditore
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Mensen met een verminderd gezichtsvermogen kunnen informatie vin-
den op onze website (www.SunriseMedical.com).
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Voorwoord

Beste klant,

Wij zijn erg blij dat u gekozen hebt voor een kwalitatief 
hoogstaand SUNRISE MEDICAL-product.

In deze gebruikshandleiding vindt u tal van tips en ideeën 
waarmee u van uw nieuwe rolstoel een betrouwbare 
partner in uw leven kunt maken.

Wij bij Sunrise Medical staan erop om een nauwe band 
met onze klanten te onderhouden. Wij houden u graag op 
de hoogte van nieuwe en recente ontwikkelingen binnen 
ons bedrijf. Een goede band met onze klanten betekent 
ook: snelle service, uitstekende toegankelijkheid en 
nauwe samenwerking met onze klanten. Wanneer u 
vervangende onderdelen of accessoires nodig hebt, of 
een vraag over uw rolstoel hebt, staan wij voor u klaar.

Wij willen dat u tevreden bent over onze producten en 
diensten. Bij Sunrise werken we voortdurend aan verdere 
ontwikkeling van onze producten. Dat maakt dat de vorm, 
de technologie en de uitrusting van onze producten kan 
veranderen. Er zijn dan ook geen juridische vorderingen 
mogelijk op basis van de gegevens of de afbeeldingen in 
deze gebruikershandleiding.

Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is 
gecertificeerd en voldoet aan de DIN EN ISO 9001, 
ISO 13485 en ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL verklaart als 
producent,
dat de lichtgewicht rolstoelen voldoen aan 
de Europese Richtlijn 93/42/EEG.

Heeft u vragen over het gebruik, het onderhoud of de 
veiligheid van uw rolstoel, neem dan contact op met uw 
plaatselijke erkende dealer van SUNRISE MEDICAL.

Is er geen erkende dealer in uw regio of hebt u vragen, 
neem dan schriftelijk of telefonisch contact op met 
Sunrise Medical:

Sunrise Medical B.V.
Groningenhaven 18-20
3433 PE Nieuwegein
Nederland
Tel.: +31 (0) 30 - 6082100
Fax: +31 (0) 30 - 6055880
www.sunrisemedical.com

BELANGRIJK:
GEBRUIK UW ROLSTOEL NIET TOT U DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING HEEFT GELEZEN 
EN BEGREPEN.

Gebruik

Rolstoelen zijn uitsluitend bedoeld voor persoonlijk 
gebruik, voor personen die niet in staat zijn te lopen of 
die beperkt mobiel zijn. De rolstoelen kunnen door de 
gebruiker zelf worden voortbewogen of door een derde 
(een begeleider die duwt), zowel binnens- als 
buitenshuis.

Het maximale gewicht dat de stoel kan dragen 
(gebruiker en het gewicht van de accessoires die zijn 
gemonteerd) staat vermeld bij het serienummer; dit 
vindt u aan de kruisstang of stabiliseerstang onder 
de zitting. 

Aansprakelijkheid wordt uitsluitend geaccepteerd indien 
het product wordt gebruikt onder die specifieke 
omstandigheden en voor het doel waarvoor het product is 
gemaakt.
De verwachte levensduur van de rolstoel is vijf jaar.
Er mogen uitsluitend door Sunrise Medical goedgekeurde 
STANDAARD onderdelen worden gebruikt.

Toepassingen.

Dankzij de verschillende opties en het modulaire ontwerp 
kan de rolstoel worden gebruikt door personen die niet 
kunnen lopen, of beperkt mobiel zijn, door:

  evenwichtsstoringen of cachexie evenals voor
  oudere mensen die nog kracht in het bovenlichaam 
  hebben.

overwogen, neem dan de volgende zaken in overweging: 
lichaamsgrootte, gewicht, fysieke en psychische 
toestand, leeftijd, leefomstandigheden en -omgeving.
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Inhoudsopgave

3.1 Betekenis van woorden die in deze handleiding 
worden gebruikt.

Woord Betekenis

GEVAAR!

De gebruiker wordt 
geattendeerd op de kans op 
ernstig letsel of overlijden 
indien het advies niet wordt 
opgevolgd.

WAARSCHUWING!

De gebruiker wordt 
geattendeerd op de kans op 
letsel indien het advies niet 
wordt opgevolgd.

OPGELET!

De gebruiker wordt 
geattendeerd op de kans op 
schade aan de apparatuur 
indien het advies niet wordt 
opgevolgd.

OPMERKING: Algemeen advies of beste 
gebruik

De rolstoel is niet ontworpen 
om tijdens transport als stoel 
te fungeren.

documentatie

OPMERKING:
Noteer het adres en telefoonnummer van uw plaatselijke 
dealer in de daarvoor bestemde ruimte.                                                                                                    
Neem in het geval van storingen contact met de dealer op 
en probeer zoveel mogelijk relevante informatie te geven 
zodat hij u snel kan helpen.

Stempel en handtekening dealer:

Definities

Voorwoord   3
Gebruik    3

4
Algemene veiligheidtips en rijbeperkingen   5
Garantie   7
Onderdelen van de rolstoel   8
Gebruik   9
Quick-release wielen   10
Opties - Trapdop   10
Opties - Wielvergrendelingen   10
Voetplaten    12
Opties – Zitting   14
Opties - Zwenkwielen   16
Opties - Rugleuning   17
Opties - Wielaanpassing   18
Opties - Zijbescherming   19
Opties - Duwhandvatten   20
Opties - Krukkenhouder   21
Opties - Anti-tip wielen   21
Opties - Stabilisatiestang   22
Opties - Transitwielen   22
Opties - Heupgordel   23
Dagelijkse controle   25
Banden en montage   25
Algemeen onderhoud   25
Oplossen van problemen   26
Afvalverwerking / recycling van materialen   26
Sticker   27

7
Vereiste draaikracht (torque)   32

OPMERKING:
De getoonde en beschreven rolstoelen in deze 
gebruikershandleiding kunnen op sommige punten van 
uw eigen model afwijken. Niettemin zijn alle instructies 
van toepassing, ongeacht de mogelijke verschillen in 
details.
De fabrikant houdt zich het recht voor zonder opgaaf 
gegevens met betrekking tot gewicht, maten of andere 
technische gegevens zoals genoemd in deze 
handleiding, te wijzigen. Alle afbeeldingen, maten en 
mogelijkheden zoals getoond in deze handleiding zijn 
slechts indicatief en bevatten geen specificaties.
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Algemene veiligheidtips en rijbeperkingen

WAARSCHUWINGEN!

De techniek en de constructie van deze rolstoel zijn 
ontworpen om hem zo veilig mogelijk te maken. Aan de 
momenteel van kracht zijnde internationale 
veiligheidsnormen is voldaan en zij zijn overtroffen. Toch 
kunnen gebruikers zichzelf in gevaar brengen door 

moeten de volgende regels absoluut worden opgevolgd.

Onprofessionele of foutieve aanpassingen of instellingen 
kunnen de kans op ongelukken vergroten. Als 
rolstoelgebruiker maakt u, net als andere weggebruikers, 
deel uit van het dagelijkse verkeer op straten en trottoirs. 
We herinneren u eraan dat u relevante verkeersregels 
moet naleven en beperkingen voor voetgangers in acht 
moet nemen.

Wees voorzichtig tijdens uw eerste rit in deze rolstoel. 
Leer uw rolstoel kennen. 

gecontroleerd:

rolstoel worden gewijzigd, is het belangrijk het 
bijbehorende deel van de gebruiksaanwijzing te 
lezen.

WAARSCHUWINGEN!

Maximale belasting: 125 kg. Let op de informatie 
betreffende gewichten voor de lichtgewichtopties. 
Deze worden apart vermeld. 

Deze rolstoel mag alleen worden gebruikt om één 
persoon per keer te vervoeren. Iedere andere manier 
van gebruik komt niet overeen met het bedoelde 
gebruik.
Uw rolstoel is niet ontworpen voor transport in een 
voertuig. U mag NIET in de rolstoel zitten tijdens 
vervoer in een voertuig; gebruik altijd een goed 
bevestigde autostoel!!
De rolstoel is niet ontworpen om tijdens transport als 
stoel te fungeren. 
Alleen permanent ingestelde stoelen en 
veiligheidsgordels bieden voldoende bescherming in 
gevaarlijke situaties.
Wanneer voertuigen in beweging zijn, moeten lege 
rolstoelen met de toepasselijke middelen worden 
vastgezet.

worden gewijzigd, is het belangrijk het bijbehorende 
deel van de gebruiksaanwijzing te lezen.
Het is mogelijk dat de rolstoel door kuilen of oneffen 
oppervlakken kan kantelen, in het bijzonder wanneer 
heuvel op of af wordt gereden (Fig. A).
Wanneer over een trede of helling op wordt gereden, 
moet het lichaam naar voren zijn gebogen, (Fig. A).

GEVAAR!

Gebruik de remvergrendeling om de stoel vast te 
zetten wanneer u zich op ongelijke grond bevindt of 
wanneer de rolstoel bijvoorbeeld in een auto wordt 
geplaatst.
Mensen met een hoge amputatie moeten de 

gebruik maken van de anti-tip wielen.
Wanneer het zwaartekrachtmiddelpunt wordt 
aangepast, kan de rolstoel kantelen. Om dit te 
voorkomen dienen anti-tip wielen te worden gebruikt.
Dit product is getest tot een maximale snelheid van 

fysieke capaciteiten van de gebruiker, kunnen de 
zwenkwielen onverwachts wiebelen. Dit kan leiden tot 
letsel bij de gebruiker.
Controleer voor vertrek of de bandenspanning correct 
is. De juiste bandenspanning staat vermeld op de 
rand van het wiel; voor de achterwielen moet de druk 
ten minste 3,5 bar (350 kPa) zijn.
Alle remmen werken alleen als er voldoende 
bandendruk is en als ze op de juiste wijze zijn 
ingesteld (zie het hoofdstuk over "Remmen").

Fig. A
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GEVAAR!

De parkeerremmen zijn niet bedoeld als rem als uw 
rolstoel in beweging is. De parkeerremmen dienen 
slechts om te voorkomen dat uw rolstoel wegrolt, als u 
stilstaat. Wanneer u op een oneffen oppervlak stopt, dient 
u altijd uw parkeerremmen te gebruiken om wegrollen te 
voorkomen. Gebruik altijd beide parkeerremmen anders 
kan uw rolstoel kantelen.

OPGELET!

De parkeerremmen zijn niet bedoeld om als rem voor een 
bewegende rolstoel te dienen. 
Gebruik altijd liften en opritten. Wanneer deze niet 
beschikbaar zijn, vraag dan hulp van een begeleider. Zij 
mogen de rolstoel alleen vastpakken bij die onderdelen 
die goed bevestigd zijn. Als de rolstoel over anti-tip 
wielen beschikt, moeten deze worden weggeklapt. Als de 
rolstoel over anti-tip wielen beschikt, moeten deze 
worden weggeklapt.

GEVAAR!

De stangen aan de achterzijde en de duwhendels 
zijn niet bedoeld om de stoel op te tillen of te dragen.

Indien de zitting of rugbekleding van de rugleuning 
beschadigd zijn, dient u deze direct te vervangen. 

Pas op voor vuur, met name voor brandende 
sigaretten, aangezien de spanbanden van de stoel 
en rugleuning vlam kunnen vatten. spanbanden van 
de stoel en rugleuning kunnen vlam vatten

Om verwondingen aan de handen te voorkomen bij 
het bedienen van de rolstoel, pakt u de rolstoel vast 
tussen het achterwiel en de rem. 

Controleer altijd of de quick release assen van de 
achterwielen op de juiste wijze ingesteld zijn. 
Wanneer de knop op de quick release as niet 
ingedrukt is, kan het achterwiel niet worden 
verwijderd.

GEVAAR!

Met name bij het gebruik van lichtgewicht hoepels, 
worden vingers gemakkelijk warm bij het remmen op 
hoge snelheid of op steile hellingen.
Wanneer de rolstoel langdurig blootgesteld wordt aan 
direct zonlicht, kunnen sommige onderdelen (bijv. 
frame, beensteunen, remmen, zijbescherming) heet 
worden (>41°C).

WAARSCHUWINGEN!

Draag altijd leren handschoenen wanneer de rolstoel 
buiten wordt gebruikt. Hierdoor wordt uw grip 
verbeterd en worden uw vingers tegen vuil en 
oververhitting beschermd.
Het remeffect en het rijgedrag in het algemeen zijn 
afhankelijk van de bandenspanning. De rolstoel is 
aanzienlijk lichter en gemakkelijker te manoeuvreren 
wanneer de achterwielen op de juiste spanning zijn 
en beide dezelfde spanning hebben.
De banden van de rolstoel moeten voldoende profiel 
hebben!
Let op dat u zich aan alle verkeerswetten moet 
houden wanneer u zich op de openbare weg begeeft.

gebruikt, moet de gebruiker voldoende instructies 
hebben ontvangen.
Draag lichte of reflecterende kleding wanneer u in het 
donker naar buiten gaat. Zo wordt u gemakkelijker 
gezien. Zorg ervoor dat de reflectoren op de zij- en 
achterkant van de rolstoel duidelijk zichtbaar zijn. 
Sunrise adviseert tevens gebruik te maken van 
verlichting.
Gebruik de rolstoel niet op hellingen steiler dan > 10°.
Gebruik de rolstoel niet op modderige of bevroren 
(gladde) ondergrond.
Gebruik de rolstoel alleen in gebieden waar 
voetgangers toegestaan zijn.
Wees voorzichtig als u instellingen van uw rolstoel 
wijzigt, zodat uw vingers niet beklemd raken.

Gebruiksvoorwaarden:
De rolstoel kan zowel binnen als buiten worden gebruikt 
op droge, relatief gladde ondergrond. 

WAARSCHUWING!

De rolstoel dient niet gebruikt te worden tijdens zware 
regenval, op met sneeuw bedekte ondergrond of op 
glibberige ondergrond.
Gebruik de rolstoel niet in een gevaarlijke omgeving.
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Garantie

Garantie

UW WETTELIJKE RECHTEN.

Garantiebepalingen

1) De reparatie of vervanging wordt door een erkende 
Sunrise Medical dealer uitgevoerd.

2) Om aan de garantievoorwaarden te voldoen dient u, 
bij eventueel noodzakelijke servicewerkzaamheden op 
uw rolstoel krachtens deze overeenkomst, onmiddellijk 
contact op te nemen met de aangewezen 
onderhoudsmonteur van Sunrise Medical met 
nauwkeurige gegevens over het soort probleem dat u 
ondervindt. Indien u de rolstoel gebruikt buiten de regio 
van de aangewezen Sunrise Medical 
onderhoudsmonteur, wordt werk krachtens de 
“Garantievoorwaarden” uitgevoerd door een andere, door 
de fabriek aangewezen, onderhoudsmonteur.

3) Indien een onderdeel of onderdelen van de rolstoel 

gevolg van een specifieke productiefout of 
materiaaldefect, binnen 24 maanden (5 jaar voor het 
frame en de kruisbalk) nadat het eigendom van de stoel 
overgedragen is aan de oorspronkelijke koper, en op 
voorwaarde dat deze persoon nog steeds de eigenaar is 
van de rolstoel, dan wordt het onderdeel of onderdelen 
kostenloos gerepareerd of vervangen indien de rolstoel 
wordt teruggebracht naar een erkende 
onderhoudsmonteur.

Merk op: deze garantie kan niet worden overgedragen.

4) Deze garantie dekt eveneens alle gerepareerde of 
vervangen onderdelen voor de resterende 
garantieperiode van de rolstoel.

5) Wij geven een extra 24 maanden garantie voor 
reserveonderdelen die na de aanvang van de 
oorspronkelijke garantie zijn aangebracht.

6) Aan slijtage onderhevige onderdelen worden 
normaliter van de garantie uitgesloten, behalve in het 
geval dat voortijdige slijtage van het onderdeel het directe 
gevolg van een fabricagefout is. Tot verbruiksgoederen 
worden onder andere gerekend: bekleding, banden, 
interne buizen en dergelijke.

7) Bovenstaande garantievoorwaarden gelden voor alle 
productonderdelen, voor modellen die voor de volle 
handelsprijs gekocht zijn.

8) Normaliter wordt geen verantwoordelijkheid 
geaccepteerd indien een reparatie of vervanging van de 
rolstoel nodig is vanwege de onderstaande redenen:

a) Het product of onderdeel is niet onderhouden in 
overeenstemming met de aanbevelingen van de 
fabrikant, zoals uiteengezet in de gebruikershandleiding 

gebruikt die niet gespecificeerd zijn als originele 
onderdelen.

b) De rolstoel of het onderdeel is beschadigd door 
nalatigheid, ongeval of oneigenlijk gebruik.

c) Wijzigingen aan de rolstoel of onderdelen daarvan, die 
niet in overeenstemming zijn met de specificaties van de 
fabrikant, of het uitvoeren van reparaties alvorens contact 
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1.  Duwhandvatten
2.  Spanning rugleuning
3.  Zijbescherming
4.  Zittingbespanning
5.  Voetsteun 
6.  Voorwielen
7.  Voetplaten
8.  Vork 
9.  Quick release assen
10.  Wielvergrendelingen
11. Hoepel
12. Achterwiel
13. Ontgrendel mechanisme

Onderdelen van de rolstoel

3
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Fig. B
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Gebruik

Inklappen

voetenplank of -steunen omhoog. Pak de zitbekleding of 
de buizen van de zitting (fig. 1) in het midden en aan de 
achterkant, en trek deze omhoog, totdat de ontgrendel 
mechanisme (fig. 2) op zijn plaats klikt.

Vervoer

Om de stoel te verplaatsen, tilt u de opgevouwen stoel 
op door hem aan de voorkant van het kruisframe en de 
duwhandvatten vast te houden.

Uitklappen

Duw de ontgrendelingshendel van het mechanisme (fig. 
3) naar beneden en duw de beide framehelften uit elkaar. 
Druk vervolgens op de zittingbuis (zie afbeelding). Uw 
rolstoel is dan uitgeklapt. Klik de zittingbuizen in hun 
positie in het zadel van de zitting. Dat gaat makkelijker 
als u de rolstoel wat opzij kantelt. Zo haalt u namelijk het 
gewicht weg van één van de achterwielen. Zorg ervoor 
dat uw vingers niet tussen de gekruiste buizen raken.
Plaats het kussen van de zitting. (Fig. 4).

Zelf in uw rolstoel stappen (Fig. 5)

  meubelstuk;

  voeten voor de hiellussen.

Zelf uit uw rolstoel stappen (Fig. 6) 

   voren. Hierdoor brengt u uw lichaamsgewicht naar de 
   voorzijde van de rolstoel. Zet beide voeten stevig op de 
   grond, één voet voor de andere. Duw uzelf nu omhoog 
   in een opwaartse positie.

Fig. 1

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 4

Fig. 3

Fig. 2
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Quick-release wielen

Quick release assen op de achterwielen
De achterwielen zijn uitgerust met quick release assen. Zo 
kunt u de wielen zonder gereedschap monteren of 
verwijderen. Om een wiel te verwijderen, drukt u gewoon 
de quick release knop op de as in en trekt u het wiel weg 
van de as. (Fig. 7).

OPGELET!

Houd de quick release as ingedrukt terwijl u de as in 
het frame steekt om de achterwielen te monteren. Laat 
de knop los om de as op zijn plaats te vergrendelen. 
De quick release knop zou weer op zijn 
oorspronkelijke plaats moeten klikken.

Opties - Trapdop

De trapdop kan door begeleiders worden gebruikt om de 
rolstoel
over een obstakel te duwen. Trap gewoon op de buis om 
een rolstoel bijvoorbeeld over een stoep of een trede te 
duwen, (Fig. 8).

Opties - Wielvergrendelingen

OPGELET!

De remkracht kan worden
 beïnvloed door onjuiste montage en 
aanpassing van de remmen. Ook een te lage 
bandenspanning kan de remkracht beïnvloeden.

Wielvergrendelingen
Uw rolstoel heeft twee wielvergrendelingen. Ze komen 
rechtstreeks op de banden terecht. Om de 
vergrendelingen te gebruiken, drukt u beide 
vergrendelingshendels naar voren tot tegen de aanslagen. 
Om de vergrendeling ongedaan te maken, trekt u de 
hendels weer naar hun oorspronkelijke positie.

Het remvermogen vermindert wanneer:

De parkeerremmen zijn niet bedoeld om als rem voor een 
bewegende rolstoel te dienen. U mag de 
wielvergrendelingen dan ook niet gebruiken om een 
bewegende rolstoel te doen remmen. Gebruik altijd uw 
handen om te remmen. Zorg ervoor dat de afstand tussen 
de banden en de wielvergrendelingen voldoet aan de 
vermelde specificaties. Om die afstand aan te passen, 
draait u de schroef los en stelt u de juiste afstand in. Draai 
vervolgens de schroeven weer aan. 
(Fig. 9 en 10).

OPGELET!

Telkens wanneer u de achterwielen hebt bijgesteld, moet 
u nagaan of de afstand tot de wielvergrendelingen in orde 
is. Pas die indien nodig aan.

3,0 mm

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

Fig. 7
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Verlenging van de remhendel

Het gebruik van de langere hendel kost u minder moeite 
om de wielvergrendeling in werking te zetten. 
De langere remhendel is door schroeven verbonden aan 
de remmen.  Door deze op te lichten, kan hij naar voren 
worden gekanteld. (Fig. 11).

OPGELET!

Wanneer u de wielvergrendeling te dicht bij het wiel 
monteert, zal deze moeilijker te hanteren zijn. 
Hierdoor kan de verlengde hendel breken!

WAARSCHUWING!

De hendel kan ook breken wanneer u op de verlenging 
gaat leunen tijdens transfers! Opspattend water en vuil 
van de banden kan slecht functioneren van de 
wielvergrendelingen veroorzaken.

Compacte remmen

Compacte remmen bevinden zich onder de zitting en 
worden bediend door de remmen naar achteren te 
trekken, in de richting van de band. Om de remmen 
correct te laten functioneren, moeten ze volledig tegen de 
blokkering worden getrokken (fig.12).

OPGELET!

Door verkeerde montage van de wielvergrendeling kan 
het meer moeite kosten om deze gebruiken. 
Hierdoor kan de verlengde hendel breken!

Trommelremmen

Trommelremmen helpen een begeleider om veilig en goed 
te remmen.
Ze kunnen ook worden gebruikt met de hulp van een 
vergrendelingshendel.
U moet de hendel in zijn plaats horen klikken.
De prestaties van de trommelremmen zijn niet afhankelijk 
van de luchtdruk in de banden.
De rolstoel kan niet worden verplaatst wanneer de 
trommelremmen in gebruik zijn.

WAARSCHUWING!

Trommelremmen mogen uitsluitend door erkende dealers
worden afgesteld.

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13



12

Voetplaten 

Er zijn verschillende voetplaten beschikbaar voor de 
Xenon. De voetplaten kunnen worden opgeklapt om 
gemakkelijker in en uit uw rolstoel te komen. Ze worden 
afzonderlijk omschreven. 

Lengte van het onderbeen:

Door de klemschroef los te draaien (fig.14), kunt u de 
lengte voor het onderbeen verstellen. Draai de bout los 
en verstel de buis met de voetenplaat naar de gewenste 
positie.
Draai de schroeven weer vast. (zie de pagina over 
torque). Controleer goed of de plastic verbinding is 
geplaatst onder de schroef in de juiste positie. 

WAARSCHUWINGEN!

Ga niet op de voetenplaat staan! Zelfs als de 
gebruiker in de stoel zit, bestaat het gevaar dat de 
stoel kantelt, wat tot letsel kan leiden.
Ga niet op de voetenplaat staan bij het overbrengen 
van de gebruiker. Hierdoor kan de rolstoel kantelen, 
wat tot letsel kan leiden.

Plateau-voetplaten

De voetplaat kan worden opgeklapt om gemakkelijker in 
en uit uw rolstoel te komen.
De voetplaat kan ook, ten opzichte van een horizontaal 
vlak, in zes verschillende standen worden gekanteld.
Draai de schroef (1) aan de buitenzijde stevig vast. 
Door de klemmen (2) te verwijderen, kan de voetenplaat 
in drie verschillende posities naar de voor- en achterzijde
worden versteld. Draai de stelschroef (3) los om de 
horizontale positie van de voetenplaat te verstellen.
Hiertoe moet de voetenplaat omhoog worden geklapt. 
(Fig. 15, 16, en 17). 
Als u klaar bent, moet u controleren of alle schroeven
stevig aangedraaid zijn (zie de pagina over torque 
sleutel).
Er moet altijd minimaal 2,5 cm ruimte boven de grond
worden aangehouden.

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16

Fig. 17



13

Aanpassing van breedte van de voetsteunen

Wanneer de breedte van de voetsteunen aangepast 
moet worden, draai dan schroef (1) los, kies de gewenste 
breedte door 1, 2 of 3 stelringen (2) van de buitenzijde 
naar binnen te stellen. Plaats hierna de schroeven terug 
(fig. 18). 

Lichtgewicht voetsteun

De hoek van de voetsteun kan worden aangepast door 
de schroeven (2) los te draaien. De 
beschermingspanelen voor de zijkant kunnen via de 
gaatjes (3) aan de voetsteun worden bevestigd. Hierdoor 
wordt voorkomen dat de voeten per ongeluk van de 
voetsteunen glijden (fig 10). Controleer na aanpassingen 
altijd of alle schroeven correct zijn aangedraaid (zie ook 

Breedte-instelling

Om de breedte van de voetplaat in te stellen, draait u de 
schroef (2) los. Hierna kunt u de buizen in de houder 
verstellen om de breedte van de voetplaat aan te passen 
(fig 19). 
Controleer of alle schroeven met de juiste torque zijn 
aangedraaid.

Automatisch zwenkbare voetsteun

De hoek van de voetsteun kan worden versteld door de 
schroeven (1) los te draaien en de voetsteun te draaien. 
Let bij het aandraaien van de schroeven op de torque-
instellingen (fig 20).

Hoog gemonteerde voetenplaat

De hoog gemonteerde voetenplaat is bevestigd op het 
binnenste deel van het frame. Deze voetenplaat kan 
hoger worden ingesteld dan de standaard voetenplaat 
(fig 21)

Fig. 19

2

2

3

3

Fig. 21

Fig. 20

1

Fig. 18

1 2
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Opties – Zitting

Zittingbespanning

zitbespanning strakker of losser te stellen.

De zittinghoogte instellen
Draai de inbusschroeven (1) met een inbussleutel los om 
de hoogte van de zitting te veranderen. Neem de 
asbeugel (2) uit de asschacht (3) en haal een stelring (4) 
weg of voeg één toe. Plaats vervolgens de asbeugel (2) 
terug in de asschacht (3) en draai de schroeven (1) weer 
aan. (Fig 22 & 23).
Draai de schroeven tot 7 Nm aan (Fig. 22). 

OPMERKING:
Er kan een aanpassing aan de zwenkwielhoek 
noodzakelijk zijn wanneer de hoogte van de achterzitting 
wordt ingesteld.

Zwaartepuntinstelling
Er zijn in principe twee mogelijkheden om de 
zwaartepuntinstelling te wijzigen. Een kleine aanpassing 
kan direct op de asbeugel worden uitgevoerd, omdat deze 
een asymmetrische vorm heeft. Door de asbeugel te 
draaien, kunt u de instellingen wijzigen. Om een grotere 
aanpassing te doen, moet de positie van de hele 
asschacht op het frame worden veranderd.

Veranderen van de asschacht
Haal met behulp van de quick-release assen de wielen uit 
de hoekadaptor.

Draai beide schroeven (1) en haal ze er helemaal uit. 
Plaats de asschacht op de gewenste positie op het frame, 
doe de schroeven terug in de geperforeerde plaat en 
draai de schroeven aan. Wanneer u de asschacht 
verplaatst, dient u ook het zittingszadel op het frame te 
verplaatsen (wijzig de asschacht en het zittingszadel). 
Controleer of de linker- en rechterzijde op dezelfde 
posities zijn geplaatst. Gebruik de gegeven draaikracht 

Fig. 22

1

Fig. 23

2

3

4

1

Fig. 25

1

Fig. 24
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Draaien van de asbeugel (standaard)

Haal met behulp van de quick-release assen de wielen uit 
de hoekadaptor.

Maak de schroeven (1) los en verwijder de asbeugels (2) 
aan beide zijden van de rolstoel. Draai de asbeugel 180° 
en plaats hem terug in de asschacht (3) aan de andere 
kant. Let op dat de asbeugel asymmetrisch gevormd is. 
De aanpassing biedt verandering in het zwaartekrachtpunt 
in stappen van 2 cm. Gebruik de aangegeven draaikracht 

Daarnaast biedt de standaard adaptor een tweede positie 
om de hoekadaptor te bevestigen. Wanneer de rolstoel 
wordt afgeleverd, is deze positie afgedekt met een dop. 
Om deze positie te gebruiken, draait u de twee schroeven 

(5) en draai beide inbusschroeven (1) weer vast (fig. 

as-adaptor altijd naar de binnenkant moeten wijzen. Kies 
de wielbasis naar wens (zie 'aanpassing breedte van de 
achterwielbasis'). Gebruik de aangegeven draaikracht. 
Informatie over de aanpassing van het zwaartekrachtpunt 
vindt u in het hoofdstuk Technische specificaties aan het 
einde van deze handleiding.

Draaien van de asbeugel (lichtgewicht)

Haal met behulp van de quick-release assen de wielen uit 
de hoekadaptor.

Maak de schroef (1) los en verwijder de asbeugels (2) aan 
beide zijden van de rolstoel. Draai de asbeugel 180° en 
plaats hem terug in de asschacht (3) aan de andere kant. 
Let op dat de asbeugel asymmetrisch gevormd is. De kant 
met de schroef (4) moet altijd naar buiten wijzen. De 
aanpassing biedt verandering in het zwaartekrachtpunt in 
stappen van 2 cm. Gebruik altijd de aangegeven 

Fig. 26

1

Fig. 27
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Fig. 28
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Fig. 29
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Opties - Zwenkwielen

Stellen van het zwenkwiel, zwenkwiel-
adaptor en zwenkwielvork
Als de rolstoel enigszins naar links of rechts trekt, of als 
de zwenkwielen trillen, kan dit worden veroorzaakt door 
een of meer van de onderstaande factoren: 

  niet goed ingesteld.

  is niet goed;
  de wielen draaien niet soepel genoeg. 

Om de rolstoel in een rechte lijn te laten rijden, moeten de 
zwenkwielen optimaal worden aangepast.
U moet de voorwielen laten afstellen door een erkende 
dealer. Telkens wanneer de positie van het achterwiel is 
veranderd, moet het balhoofd opnieuw worden aangepast 
en de wielvergrendelingen gecontroleerd.

Het zwenkwiel instellen

Om ervoor te zorgen dat beide vorken parallel worden 
ingesteld, moet u de tanden tellen die aan beide kanten 
zichtbaar zijn. Nadat u de zwenkwielvork heeft ingesteld, 
zorgen de tanden voor een stevige positie, en kan een 
aanpassing van 16° met stappen van 2° worden 
aangebracht, (Fig. 30).
Gebruik de vlakke zijde aan de voorkant van de 
zwenkwielvork om te controleren dat de positie een rechte 
hoek met de grond vormt.

Met het gepatenteerde ontwerp kan de zwenkwielvork 
zodanig worden gedraaid, dat het op een rechte hoek met 
de grond ingesteld kan worden wanneer de zittinghoek is 
aangepast.

De voorwaartse stabiliteit instellen

Maak de inbusschroeven (1) aan de onderkant van de 

Nu kunt u de fitting naar links of rechts draaien (3).
Links - de stoel trekt naar links. 
Rechts - de stoel trekt naar rechts.
Draai vervolgens de schroeven weer aan (2). Zet de 
wielvork in een hoek van 90° ten opzichte van de vloer.
Draai vervolgens de schroeven weer aan (1). (Fig. 31).

Fig. 31

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr

Fig. 30
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Opties - Rugleuning

Om de rughoek te verstellen maakt u de inbusschroef (1) 

positie in, plaatst de schroef terug, en draait u deze aan 
met de aangegeven draaikracht (fig. 32).

Opvouwbare rugleuning

Om de rolstoel gemakkelijker te kunnen vervoeren, kan 
het bovenste deel van de rugleuning naar beneden 
worden geklapt.
Hiertoe duwt u beide hendels (1) naar beneden en vouwt 
u de rugleuning naar beneden. Controleer nadat u de 
rugleuning weer omhoog hebt geklapt, of beide zijden 

Instelbare spanning rugleuning

De spanning van de rugleuning
kan worden ingesteld met gebruik van diverse banden. De 
bekleding van de rugleuning kan via een opening aan de 
binnenzijde worden bereikt en aangepast aan individuele 
voorkeur, (Fig. 35).

Fig. 32

1

Fig. 33

Fig. 35

1

Fig. 34

1
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Opties - Wielaanpassing

Het toepassen van wielaanpassing 

OPMERKING: om de best mogelijke beweging te krijgen, 
moeten de achterwielen ingesteld worden op hun 
optimale positie. Daarom dienen de wielen correct 
uitgelijnd te zijn. Hiertoe meet u de afstand tussen de 
beide voorwielen en achterwielen om te verzekeren dat ze 
parallel aan elkaar staan. Het verschil tussen beide 
metingen mag niet meer 5 mm bedragen. De evenwijdige 
instelling kan worden aangepast door de schroeven (1) 
los te draaien en de as-adaptor (2) te draaien. Als u klaar 
bent, moet u controleren of alle schroeven stevig 
aangedraaid zijn, (Fig. 36). zie de pagina over torque 
sleutel.

WAARSCHUWING!

zwaartekrachtpunt verandert, ontstaat het risico dat de 
rolstoel kantelt.

Breedte wielbasis instellen

De basis van de achterwielen wordt gedefinieerd als de 
afstand tussen de bovenzijde van de achterwielen en de 
stangen van de rugleuning en is af fabriek 1,25 cm. Deze 
afstand moet worden vergroot als er meer ruimte 
gecreëerd moet worden tussen de banden en de 
optionele, in hoogte verstelbare armleuningen. 

OPMERKING: Wanneer de achterwielbasis wordt 
aangepast, pas dan eerst één wiel en daarna het tweede 
aan. Schuif de as-adaptor (3) als een telescoop in de 
asbeugel (2) of uit de asbuis, wanneer de basis van de 
achterwielen wordt aangepast. Draai de schroef (1) op de 
achterste asbeugel los. Schuif de as-adaptor in of uit, 
totdat de gewenste wielbasis is bereikt. Draai de 
schroeven tot 7 Nm aan. Herhaal
de procedure aan de rechterzijde van de rolstoel en houdt 
dezelfde ruimte aan als aan de linkerzijde (fig. 36-37).

Fig. 30

Fig. 37

Fig. 36

1

2

1

2
3
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Opties - Zijbescherming

1. Bevestiging
a. Duw de buitenste geleiders van de armsteun in de 
houder die bevestigd is op het rolstoelframe.
b. De armleuning klemt automatisch vast.

2. Aanpassing hoogte
a. Draai de ontgrendelingshendel voor hoogteaanpassing 
(2) naar het tweede stoppunt.
b. Duw de armsteun omhoog of omlaag om de gewenste 
hoogte te bereiken.
c. Duw de hendel terug tegen de geleiders van de 
armsteun totdat de hendel weer vergrendelt.
d. Duw de armsteun (4) totdat de geleiders goed op hun 
plaats klikken.

a. Gebruik hendel (3) en til de hele armsteun op.

4. Doe de armsteun erin.
a. Doe de armsteun terug in de houder, totdat de steun op 
zijn plaats klikt.

Bevestigingsonderdelen voor de houder van 
de armsteun.

Aanpassen van de houder van de armsteun.
Om de bevestiging van de buitenste geleiders van de 
armsteun strakker of losser in de houder te draaien:
1. draait u de vier schroeven voor de houder (D) aan 
beide zijden van de houder los.
2. Laat de armsteun in de houder (E) zitten en duw de 
houder samen, totdat de gewenste instelling is bereikt.
3. Draai de vier schroeven vast (D) (144 in-lbs, 16,3 Nm)

Instelling positie
1. Draai de schroeven (10) los totdat de klem los is.
2. Duw de houder van de armsteun in de gewenste 
positie.
3. Draai de schroeven weer aan.
(Fig. 38, 39, 40 en 41).

1. Buitenste geleiders van de armsteun
2. Instelling van de hoogte van de vergrendelingshendel

4. Armsteunkussen
5. Overstapstang
6. Zijbescherming
7. Houder
8. Stelklem
9. Onderdelen om de houder aan te passen
10. Klemschroeven

Fig. 39

Fig. 40

Fig. 41

1

E

Fig. 38

1

2
3 6

4
5

97
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Opties - Zijbescherming (vervolg)

Zijkant met kledingbescherming
Met de kledingbescherming wordt kleding niet vuil door 
opspattend water, (Fig. 42). 
U kunt de positie ten opzichte van het achterwiel instellen 
door de
zijkanten te bewegen.
Hiervoor dient u de schroeven (1 en 2) te verwijderen. 
Nadat u de zijkanten in de gewenste positie heeft 
geplaatst, draait u de schroeven opnieuw aan (zie de 
pagina betreffende draaimoment).

WAARSCHUWING!

Noch de armleuningen, noch de opvulkussens mogen 
worden gebruikt om de rolstoel te tillen of te dragen.

Opties - Duwhandvatten

In de hoogte verstelbare duwhandvatten
Die duwhandvatten zijn in hun positie beveiligd door 
pinnen die voorkomen dat ze per ongeluk wegschuiven. 
Door de fixatiehendel (1) te ontgrendelen, kunt u de 
hoogte van de duwhendels (2) afzonderlijk instellen. Als 
de hendel wordt verplaatst, luister dan om te controleren 
of deze op zijn plaats klikt. De duwhendel kan gemakkelijk 
op de gewenste hoogte worden ingesteld. De moer 
bepaalt hoe stevig de duwhandvatten op hun plaats 
gehouden worden. Als de moer losgedraaid is, zal ook het 
duwhandvat te los zitten. Draai het duwhandvat naar 
beide kanten om u ervan te vergewissen dat hij stevig op 
zijn plaats zit. Nadat u de hoogte van het duwhandvat 
heeft ingesteld, moet u de fixatiehendel (1) altijd stevig op 
zijn plaats vastmaken. Als de fixatiehendel niet 
vergrendeld is, kan dit letsel veroorzaken bij het opgaan 
van een trap. (Fig. 43).

OPGELET!

Indien de in hoogte verstelbare duwhendels niet op de 
juiste wijze zijn aangebracht, kan er 'speling' ontstaan of 
kunnen ze zelfs uit positie raken. Controleer daarom 
zorgvuldig of de relevante schroeven op de juiste wijze 
zijn aangedraaid.

Neerklapbare duwhandvatten
Wanneer de neerklapbare handvatten niet nodig zijn, 
kunnen ze naar beneden worden geklapt door op de knop 
(1) te duwen. Wanneer ze weer nodig zijn, kunnen ze 
omhoog worden geduwd tot ze op hun plaats 'klikken'. 
(Fig. 44).

Fig. 42

1 2

Fig. 43

1

2

Fig. 44

1
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Opties - Krukkenhouder

Krukkenhouder
Hiermee kunt u krukken meenemen
op de rolstoel. De krukkenhouder heeft een velcrolus 
waarmee u de
krukken of andere hulpmiddelen kunt vastmaken.

WAARSCHUWING!

Probeer nooit de krukken of andere hulpmiddelen te 
gebruiken of te verwijderen terwijl de rolstoel in beweging 
is.

Opties - Anti-tip wielen

WAARSCHUWING!

Sunrise Medical adviseert om op alle rolstoelen anti-tip 
wielen te monteren om kantelen te voorkomen. 
Wanneer u de anti-tip wielen aanbrengt, gebruik een 
aanzetmoment van 7 Nm.

De anti-tip wielen (met kleine wieltjes) voorkomen dat de 
rolstoel naar achteren kantelt. Hierdoor wordt extra 
veiligheid geboden voor (nieuwe) gebruikers die nog 
moeten wennen aan het gebruik van de rolstoel.

Plug-in type
De anti-tip wielen in de klem schuiven.

Druk de achterste knop op de adaptor van de anti-tip 
wiel zodanig in dat beide vergrendelingspinnen naar 
binnen worden getrokken.
Schuif de anti-tip wielen (1) in de anti-tip adapter.
Draai de anti-tip wielen naar beneden, tot de 
vergrendelingspin in de klem op zijn plaats klikt.
Breng het tweede anti-tip op dezelfde wijze aan.

De anti-tip wielen instellen

Om de juiste afstand van de grond van ongeveer 1“ tot 2“ 
(2,5 cm tot 5,0 cm) te bereiken, moeten de anti-tip wielen 
hoger of lager worden afgesteld. 

Duw de ontgrendelingshendel voor het anti-tip wiel 
zodanig in dat beide vergrendelingspinnen naar 
binnen worden getrokken. 
Schuif de binnenste stang omhoog of omlaag in de 
gaten om de hoogte aan te passen. 
Laat de knop los. 
Breng het tweede anti-tip wiel op dezelfde wijze aan. 
De hoogte van beide wielen moet gelijk zijn. (Fig. 46).

.

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 47

1

1

Wegklapbaar type
Duw op de bovenkant van het anti-tip wiel (1) om het in 
positie te brengen.
Er moet 30 - 50 mm ruimte blijven tussen de wieltjes 
en de grond.
De anti-tip wielen kunnen ook naar voren worden 
geklapt. Wanneer u over grotere obstakels rijdt, zoals 
een stoeprand, moeten de anti-tip wielen altijd in 
voorwaartse positie worden gezet, zodat ze geen 
hinder opleveren.

GEVAAR!

Indien geen anti-tip wielen zijn aangebracht, of indien 
deze niet correct zijn aangebracht, ontstaat het gevaar 
op kantelen en letsel.
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Opties - Stabilisatiestang

Inklappende stabilisatiestang
Deze stang dient om de rug te stabiliseren. Om de rolstoel 
te kunnen opklappen, moet de ontgrendelingshendel naar 
binnen worden geduwd (Fig. 48) of worden ontkoppeld; 
de stabilisatiestang moet naar beneden worden geduwd.
Bij het uitklappen van de rolstoel dient u ervoor te zorgen 
dat de stabilisatiestang op zijn plaats is vergrendeld.

Opties - Transitwielen

Transitwielen
Transitwielen (fig.49) zijn bedoeld om te gebruiken 
wanneer de rolstoel te breed is met de normale 
achterwielen.
Nadat u de achterwielen met behulp van
de quick-release-assen hebt verwijderd, kunt u de 
transitwielen onmiddellijk gebruiken om te blijven rijden, 
(Fig. 50). 
De transitwielen zijn zodanig gemonteerd dat ze zich 
ongeveer 3 centimeter boven de grond bevinden wanneer 
u ze niet gebruikt. Ze zitten dus niet in de weg wanneer u 
rijdt, tijdens transport, of wanneer u de rolstoel kantelt om 
over hindernissen te rijden, (Fig. 51). 
Zorg ervoor dat de transitwielen altijd in positie "B" zijn 
bevestigd.
Hierdoor heeft de rolstoel een stabiele basis (fig. 52).

GEVAAR!

Uw rolstoel heeft geen wielvergrendelingen wanneer 
u de transitwielen gebruikt.
Het gevaar bestaat dat de rolstoel naar achteren 
kantelt.

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50

Fig. 51

Fig. 52

B
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Opties - Heupgordel

WAARSCHUWINGEN!

Controleer voordat u de stoel gebruikt of de 
heupgordel is aangebracht.
De heupgordel moet dagelijks worden gecontroleerd 
op slijtage. Tevens moet worden gecontroleerd of de 
gordel nergens gehinderd wordt.
Controleer voor gebruik altijd of de heupgordel op de 
juiste wijze is bevestigd en aangepast. 

GEVAAR!

Als de gordel te los zit, kan de rolstoelgebruiker naar 
beneden glijden en bestaat het gevaar op verstikking of 
ernstig letsel.

De heupgordel is aan de rolstoel bevestigd zoals getoond 
in fig. 53 tot 58. De positioneringsgordel bestaat uit twee 
helften. Ze worden bevestigd d.m.v. de aanwezige 
schroef, die door het ringetje van de gordel wordt 
gestoken. De gordel wordt onder de achterzijde van het 
zijpaneel geleid. (Fig. 53).

Pas de heupgordel als volgt aan de behoeften van de 
gebruiker aan.

Pas de gordel zodanig aan dat de sluiting zich in het 
midden van de stoel bevindt. (Fig. 54).

Haal vervolgens het niet-gebruikte deel van de gordel 
door de gesp en geleiders.
Let op dat de gordel niet gedraaid is of een lus heeft bij de 
sluiting (fig 55).

Om de gordel langer te maken, haalt u het niet-gebruikte 
deel van de gordel door de geleiders en gesp, (Fig. 56 tot 
58).

Fig. 53

Fig. 54

Fig. 56

Fig. 57

Fig. 55

Fig. 58
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Opties - Heupgordel vervolg

Controleer na het vastmaken de ruimte tussen de gordel 
en de gebruiker. Wanneer de gordel goed is aangepast, 
kunt u niet meer dan een vlakke hand tussen het lichaam 
en de gordel steken wanneer de gordel is omgedaan, 
(Fig. 59).

De heupgordel moet zodanig bevestigd worden dat hij in 
een hoek van 45 graden over het bekken van de 
gebruiker valt. Bij het op maat maken dient de gebruiker 
rechtop en zo ver mogelijk naar achteren te zitten. De 
heupgordel moet voorkomen dat de gebruiker uit de 
rolstoel glijdt.
(Fig. 60).

Om de sluiting te sluiten: 
Steek de tanden van de gesp in de sluiting, (Fig. 61).

Om de sluiting los te maken:
Drukt u op de RODE knop in het midden van de sluiting 
en trekt u de sluiting rustig uit elkaar (fig 62).

OPMERKING: Neem contact op met uw dealer wanneer 
u vragen hebt over de heupgordel of stel uw vraag aan uw 
verzorger of begeleider.

WAARSCHUWINGEN!

De heupgordel mag uitsluitend door een door Sunrise 

of aangepast.
De heupgordel moet dagelijks worden gecontroleerd 
om te garanderen dat hij op de juiste wijze is 
aangebracht, niet is beschadigd en niet wordt 
gehinderd.
Sunrise Medical adviseert de heupgordel niet als 
veiligheidsgordel te gebruiken wanneer de 
rolstoelgebruiker in een voertuig wordt vervoerd 

Lees de brochure van Sunrise Medical over 
transport voor meer informatie over.

Onderhoud:
Controleer de heupgordel en de onderdelen waarmee 
deze is bevestigd, regelmatig op slijtage. Afhankelijk van 
het gebruik zal de heupgordel slijten en moet hij worden 
vervangen.

WAARSCHUWING!

De heupgordel moet naar wens van de gebruiker worden 
aangepast, zoals hierboven wordt getoond. Sunrise 
Medical adviseert tevens dat de lengte en 'pasvorm' 
geregeld worden gecontroleerd om te voorkomen dat de 
rolstoelgebruiker de gordel ongewild heeft aangepast en 
te lang heeft gemaakt.

Fig. 59

Fig. 60

Fig. 61

Fig. 62
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Dagelijkse controle

OPGELET!

Als gebruiker bent u de eerste die mogelijke defecten 
opmerkt. Wij adviseren daarom dat u de onderstaande 
punten controleert voor ieder gebruik:

Controleer of de bandenspanning correct is.
Controleer of de remmen goed werken.
Controleer of alle verwijderbare onderdelen, zoals 
armsteun, voetsteun, quick-release as en dergelijke, 
goed vast zitten.
Controleer op zichtbare schade aan bijvoorbeeld het 
frame, de rugleuning, bespanning van zitting en 
rugleuning, wielen, voetplaten enzovoorts.

Als u schade of slecht functionerende onderdelen ontdekt, 
neem dan contact op met uw erkende dealer.

Banden en montage

WAARSCHUWING!

Zorg er altijd voor dat de druk van de banden correct
blijft (min. 3,5 bar) want dat is nodig om de
rolstoel goed te laten presteren. 

Als er niet genoeg druk op de banden staat, zal de 
rolweerstand toenemen waardoor u een grotere 
inspanning moet leveren om de rolstoel voort te bewegen; 
bovendien maakt een lage bandendruk de rolstoel minder 
wendbaar. 

WAARSCHUWING!

Als de bandendruk te groot is, kan de band springen.

De juiste druk voor een bepaalde band staat vermeld op 
het
oppervlak van de band zelf (min. 3,5 bar).
De banden zijn op dezelfde manier op de velg aan te 
brengen als
gewone fietsbanden.
Alvorens u een nieuwe binnenband oplegt, moet u
altijd controleren of er zich geen vreemde voorwerpen 
bevinden op de basis van de velg en de binnenzijde
van de band.
Controleer de druk nadat u een band opgelegd of hersteld 
hebt.
. Het is voor uw veiligheid
en voor de goede werking van uw rolstoel van
erg groot belang dat de voorgeschreven luchtdruk altijd 
gehandhaafd blijft en
dat de banden in goede conditie zijn.

Algemeen onderhoud

Controleer de bandendruk om de 4 weken. 
Controleer alle banden op slijtage en 
beschadiging.
Controleer de remmen ongeveer om de 4 
weken om na te gaan of ze nog goed 
werken en makkelijk te bedienen zijn.

gewone fiets zou doen.
Alle verbindingen die van essentieel belang 
zijn voor een veilig gebruik van de rolstoel, 
bestaan uit zelfvergrendelende nyloc 
schroeven. Controleer om de 3 maanden of 
alle bouten stevig vast zitten (zie hoofdstuk 
over de koppelsleutel). Nyloc schroeven 
mogen slechts één keer worden gebruikt en 
moeten na gebruik worden vervangen.
Gebruik alleen zachte (niet agressieve) 
schoonmaakproducten om uw rolstoel 
schoon te maken. Gebruik uitsluitend water 
en zeep om de zittingmat te reinigen.
Als uw rolstoel nat wordt, moet u hem na 
gebruik afdrogen.
Om de 8 weken ongeveer moet u een klein 
beetje naaimachine-olie op de quick-
release-assen aanbrengen. 
Afhankelijk van de frequentie en aard van 
het gebruik, adviseren we de rolstoel iedere 
zes maanden voor onderhoud naar uw 
erkende dealer te brengen. Daar kan hij 
worden nagekeken door personeel dat 
hiervoor is opgeleid.

OPGELET!

Zand en zeewater (of zout in de winter) kan de rollagers 
van de voor- en achterwielen beschadigen. Maak de 
rolstoel grondig schoon nadat die aan zand en zeewater 
is blootgesteld.
De onderstaande onderdelen kunnen worden verwijderd 
en

Deze onderdelen zijn als reserveonderdelen 
beschikbaar. Meer informatie hierover vindt u in 
onze onderdelencatalogus.
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Algemeen onderhoud vervolg

Hygiënemaatregelen bij hergebruik:

genomen wordt, moet de stoel zorgvuldig worden 
voorbereid.

WAARSCHUWING!

Alle oppervlaktes waarmee de gebruiker in aanraking 
komt, moeten behandeld worden met een desinfecterende 
spray.
Hiervoor heeft u een ontsmettingsmiddel van de DGHM-
lijst nodig, bijv. Antifect Liquid (Schülke & Mayr) voor 
snelle ontsmetting op alcoholbasis voor medische 
producten en medische instrumenten, die snel moeten 
worden ontsmet.
Houd u aan de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van 
het desinfecterende middel.
Over het algemeen kan op de naden van de rolstoel geen 
volledige ontsmetting worden gegarandeerd. Daarom 
wordt geadviseerd de zitting en rugleuning te vervangen 
om microbacteriële besmetting te voorkomen. (In 
overeenstemming met de Wet Medische hulpmiddelen).

Oplossen van problemen

Rolstoel trekt naar één kant

Voorwielen beginnen te wiebelen

  nodig vast (zie hoofdstuk over de koppelsleutel)

Rolstoel/kruisframe klikt niet op haar plaats in het 
zittingszadel.

  rugbekleding nog heel stijf is. Dat wordt beter naarmate 
  de stoel meer gebruikt wordt.

Het is moeilijk om de rolstoel in te klappen

  het wel lukt.

Rolstoel piept en rammelt

  nodig vast (zie hoofdstuk over de koppelsleutel)

  beweegbare delen met elkaar in contact komen

Rolstoel begint te wiebelen

Afvalverwerking / recycling van materialen

OPMERKING: Indien u de beschikking hebt gekregen 
over de rolstoel via een instantie of uitleenprogramma 
voor medische hulpmiddelen, is de rolstoel mogelijk niet 
uw eigendom. Wanneer de rolstoel niet langer nodig is, 
volg dan de instructies van de organisatie op die de 
rolstoel beschikbaar heeft gesteld, hoe deze terug te 
sturen.

Hieronder staan de materialen omschreven zoals deze 
worden gebruikt in de rolstoel, met betrekking tot de 
verwerking tot afval en recycling van de rolstoel en zijn 
verpakking.
Mogelijk kent uw land of woonplaats specifieke wetgeving; 
neem deze wet- of regelgeving in overweging, wanneer u 
de rolstoel naar de afvalverwerking wilt brengen. (Mogelijk 
moet de rolstoel gereinigd of gedesinfecteerd worden 
alvorens deze naar de afvalverwerking wordt gebracht.)

Aluminium: zwenkwielvorken, wielen, zijbeschermingen 
van de stoel, frame van de armleuningen, voetsteun, 
duwhendel.
Staal: bevestigingspunten, quick release assen
Plastic: Hendels, afdekdopjes van de buizen, 
zwenkwielen, voetplaten, kussens van de armleuningen 
en banden.
Verpakking: plastic zakken gemaakt van zacht 
polyethyleen, karton
Bekleding:
ontbrandbaar schuim (foam).

Afvalverwerking of recycling dient uitgevoerd te worden 
door een afvalverwerkingsbedrijf of op een plaatselijk 
afvaldepot. U kunt uw rolstoel ook terug brengen naar uw 
dealer voor afvalverwerking.
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Sticker

De sticker bevindt zich of op het kruisframe, of op de 
dwarsstang van het frame. Ook vindt u een sticker met 
gegevens in de gebruikershandleiding. Op de sticker met 
het serienummer staat ook de precieze naam van het 
model en andere technische gegevens. Wanneer u 
vervangingsonderdelen bestelt of een schadeclaim 
indient, moet u de volgende gegevens vermelden:

Technische specificaties

Totale breedte:
Met standaard wielen, incl. hoepels, montage smal:

  ZB + 170 mm

  ZB + 190 mm

   wordt de totale breedte
  met 20 mm verminderd.

SDgr
  camber: ZB + 250 mm
Totale lengte:
910 mm met zitdiepte 480 mm
Totale hoogte:
1120 mm met HR 450 mm
Totale breedte wanneer ingeklapt:

Gewicht in kg:

6kg

53
0 

m
m

1050 mm

805 mm

97
0 

m
m
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Technische specificaties vervolg

Maximale belasting:
Xenon tot een gebruikersgewicht van 125 kg

Stoelhoogtes:
De keuze van frame, voorvork en zwenkwielen, in 
combinatie met de afmeting van het achterwiel (610mm 
(24") of 635mm (25")), bepaalt welke zithoogtes mogelijk 
zijn.

Tabel van minimale en maximale waarden

Parameter Min. Max. Parameter Min. Max.
Totale lengte met 
voetensteun

770 mm 1050 mm Hoek
zittingoppervlak

0° 15°

Totale breedte 620 mm 760 mm Effectieve diepte 
zitsysteem

340 mm 500 mm

Lengte wanneer 
ingeklapt

Effectieve breedte 
zitsysteem

320 mm 460 mm

Breedte wanneer 
ingeklapt

270 mm 310 mm Zithoogte bij de 
voorrand

430 mm 570 mm

Hoogte wanneer 
ingeklapt

Hoek rugleuning 75° 108°

Totaal gewicht 8,5 kg 13,0 kg Hoogte rugleuning 250 mm 475 mm
Gewicht van 
het zwaarste 
individuele
onderdeel

- 2,1 kg met 610 mm 
(24") achterwiel

Afstand van de 
voetsteun naar de 
zitting

220 mm 520 mm

Statische
stabiliteit
heuvelafwaarts

10° 10° Hoek van been 
naar zitting

92° 100°

Statische
stabiliteit
heuvelopwaarts
(met anti-tip 
wielen)

10° 10° Afstand van de 
voetsteun naar de 
zitting

Statische
stabiliteit
zijwaarts

10° 10°
positie van de 
armsteunen

Dynamische
stabiliteit - 

Doorsnee hoepel 540 mm 567 mm

Nemen van 
obstakels

Horizontale
aspositie

+ 30 mm + 13 mm 

De rolstoel voldoet aan de volgende vereisten:
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Technische specificaties vervolg

Zwenkwiel Soort frame Hoogte voorkant 
stoel in mm

Hoogte achterkant 
stoel in mm

76 mm (3")

98 mm x 32 mm

lage
430 430 - 400
440 440 - 400
450 450 - 390

hoge
470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380

111 mm x 32 mm

lage
440 440 - 400
450 450 - 390
460 460 - 380

hoge
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 400

102 mm (4")

98 mm x 32 mm

lage
440 440 - 390
450 450 - 380
460 460 - 380

hoge
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 390

111 mm x 32 mm

lage
450 450 - 380
460 460 - 380
470 470 - 380

hoge
490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 370

111 mm x 45 mm

lage
450 450 - 390
460 460 - 380
470 470 - 380

hoge
490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 370

123 mm x 45 mm

lage

450 450 - 390
460 460 - 380
470 470 - 380
480 480 - 380

hoge

490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 390
520 520 - 400
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Technische specificaties vervolg

Zwenkwiel Soort frame Hoogte voorkant 
stoel in mm

Hoogte achterkant 
stoel in mm

127 mm (5")

98 mm x 32 mm
lage

460 460 - 380
470 470 - 380

hoge
500 500 - 380
510 510 - 390

111 mm x 32 mm

lage
460 460 - 380
470 470 - 380
480 480 - 380

hoge
500 500 - 380
510 510 - 390
520 520 - 400

111 mm x 45 mm
lage

470 470 - 380
480 480 - 380

hoge 510 510 - 390
520 520 - 400

123 mm x 45 mm

lage

470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 380

hoge

510 510 - 390
520 520 - 400
530 530 - 410
540 540 - 420

152 mm (6") 123 mm x 45 mm
lage

500 500 - 380
510 510 - 390

hoge
540 540 - 420
550 550 - 430
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Technische specificaties vervolg

Zwenkwiel Soort frame Hoogte voorkant 
zitting

Hoogte achterkant 
zitting

76 mm (3")
FROGLEG

lage
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 380

hoge
520 520 - 400
530 530 - 410
540 540 - 420

102 mm (4")
FROGLEG

lage
490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 390

hoge 530 530 - 410
540 540 - 420
550 550 - 430

127 mm (5") FROGLEG
lage 510 510 - 390

520 520 - 400

hoge
550 550 - 430
560 560 - 440

152 mm (6") FROGLEG
lage 530 530 - 410

hoge 570 570 - 450

Matrix zwaartepunt instelling
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Vereiste draaikracht (torque)

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm

OPMERKING: indien geen specifieke informatie betreffende draaikracht wordt gegeven, is de algemene 
draaikracht voor M6 schroeven 7.0 Nm
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OPMERKINGEN

Stempel en handtekening dealer:
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OPMERKINGEN

Stempel en handtekening dealer:



35

OPMERKINGEN

Stempel en handtekening dealer:



1

Brugervejledning
000690675.09

Xenon



2

(www.SunriseMedical.com).
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Forord

Kære kunde,

produkt fra SUNRISE MEDICAL.

SUNRISE MEDICALs kvalitetsstyringssystem er 
godkendt i henhold til DIN EN ISO 9001, ISO 13485 
och ISO 14001.

Som producent af disse letvægtskørestole 
erklærer SUNRISE MEDICAL
hermed, at de overholder retningslinjen 
93/42/EWG 2007/47/EWG.

kontakte din autoriserede SUNRISE MEDICAL-
forhandler.

V. Guldmann A/S - G2
Graham Bells Vej 21-23 A
8200 Arhus N
Denmark
Tel.: +45 87 41 31 00
Fax: +45 87 41 31 31
www.Guldmann.dk

VIGTIGT: 
DU MÅ IKKE BRUGE KØRESTOLEN FØR DU 
HAR LÆST OG FORSTÅET DENNE 

VEJLEDNING.

Anvendelse

er udelukkende beregnet til deres personlige brug. Det 

eller skubbes af en ledsager, og uanset, om dette sker i 

Den maksimale brugervægt (som omfatter brugeren 
og vægten af evt. tilbehør monteret på kørestolen) er 
angivet på det serienummermærkat, som findes på 
krydset eller stabiliseringsstangen under sædet. 

DER MÅ IKKE MONTERES UORIGINALE 
RESERVEDELE bortset fra den slags, som har Sunrise 
Medicals officielle godkendelse.

Anvendelsesområde

samt personens fysiske og psykiske helbred, alder, 
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Indholdsfortegnelse

3.1 Forklaringer på advarselstekster brugt i denne 
vejledning

Tekst Forklaring

RISIKO!
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VIGTIGT!

BEMÆRK:

transport.
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BEMÆRK:

Forhandlerunderskrift- og stempel

Forklaringer

Forord   3
Anvendelse    3
Anvendelsesområde   3
Forklaringer   4
Generelle bemærkninger angående sikkerhed og 
kørselsbegrænsninger   5
Garanti   7
Kørestolskomponenter   8
Håndtering   9
Quick-release aksler   10
Indstilling - Tippepedaler   10
Indstilling - Bremser   10
Fodplade    12
Indstillinger – Sæde   14
Indstillinger - Svinghjul   16
Indstillinger - Ryglæn   17
Indstillinger - Justering af sporing   18
Indstillinger - Sidestykker   19
Indstillinger - Skubbehåndtag   20
Ekstraudstyr - Stokkeholder   21
Indstillinger - Antitipstøtter   21
Ekstraudstyr/Indstillinger - Stabiliseringsstang 22
Stabiliseringsstang - Transithjulene   22
Indstillinger - Hoftesele   23
Indstillinger - Hoftesele fortsat   24
Daglige eftersyn   25
Dæk og montering   25
Vedligeholdelse og rengøring   25
Problemløsning   26
Bortskaffelse/Genbrug af materialer   26
Navnemærkat   27

7
Tilspændingsmomenter   32

BEMÆRK:



Generelle bemærkninger angående sikkerhed 
og kørselsbegrænsninger

ADVARSLER!

gældende internationale sikkerhedsstandarder. Ikke 

ADVARSLER!

Maksimale brugervægt: 125 kg. Bemærk, at 
vægtoplysninger for konfigurationer med lettere 
enkeltdele er angivet separat. 

sæde under transport. 
Kun fastmonterede sæder og sikkerhedsseler yder 
tilstrækkelig beskyttelse i farlige situationer.

fastspændt.

bakker (Fig. A).

RISIKO!

for brugeren.
Se efter, om dæktrykket er korrekt, inden du 

kapitlet "Bremser").

Fig. A
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RISIKO!

ellers kan tippe.

VIGTIGT!

sidder en person i den.

RISIKO!

udskiftes med det samme. 

er fremstillet af letantændelige materialer. Sædet og 
rygpolstringen er fremstillet af letantændelige 
materialer.

RISIKO!

længere tid, kan dens enkelte dele (f.eks. stel, 

ADVARSLER!

brugeren orienteres om den korrekte brug.

tilladt for fodgængere.

Betjeningsforhold:

ADVARSEL!
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Garanti

Garanti
DENNE GARANTI INDSKRÆNKER IKKE DINE 
RETTIGHEDER I HENHOLD TIL KØBELOVEN.

Garantibetingelser

autoriserede Sunrise Medical-forhandler.

garantiperiode.

udskiftningsdatoen.

betræk, dæk, slanger og lignende.

misligholdelse, uheld eller uhensigtsmæssig brug.

producentens specifikationer, eller der er foretaget 
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1.  Skubbehåndtag
2.  Rygpolstring
3.  Sidestykke
4.  Sædepolstring
5.  Fodstøtte
6.  Svinghjul
7.  Fodplade
8.  Forgaffel
9.  Quick-release-aksel
10.  Bremser
11. Drivring
12. Baghjul
13. Foldebeslag

Kørestolskomponenter

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3

Fig. B
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Håndtering

Sådan foldes kørestolen sammen 

hængesædet fra bagsiden (Fig. 1), og træk det opad, 

Transport

Sådan foldes kørestolen ud 

 Pas på, at du ikke får fingrene i klemme i 
tværstivermontagen. Montér sædehynden. (Fig. 4).

Sådan sætter du dig i kørestolen uden hjælp 

  foran hælstropperne.

Sådan rejser du dig fra kørestolen uden hjælp (Fig. 6) 

  forreste del af sædet. Derefter kan brugeren, med 

  og den ene fod foran den anden, skubbe sig op i

Fig. 1

Fig. 6

Fig. 4

Fig. 3

Fig. 2
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Quick-release aksler

Quick-release-aksler på baghjulene

kan derfor monteres eller afmonteres uden brug af 

trækkes af akslen. (Fig. 7).

VIGTIGT!

Quick-release-knappen på akslen skal holdes nede, 
mens akslen skubbes på plads i stellet for at montere 
baghjulene. Giv slip på knappen igen for at låse 
akslen på plads. Quick-release-knappen fastlåses 
igen i udgangspositionen.

Indstilling - Tippepedaler

et trin, (Fig. 8).

Indstilling - Bremser

VIGTIGT!

Bremsefunktionen kan

Bremser

udgangspositionen.

passende afstand kan indstilles. Spænd derefter skruen 
(Fig. 9 og 10).

VIGTIGT!

3,0 mm

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

Fig. 7
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Forlænger til bremsehåndtaget

VIGTIGT!

Hvis bremsen monteres for tæt på hjulet, bliver 
kørestolen sværere at betjene. Dette kan medføre, at 
forlængeren til bremsehåndtaget knækker.

ADVARSEL!

Kompaktbremser

Kompaktbremserne sidder under sæderemmen og 

retning. For at bremserne skal kunne fungere korrekt, skal 

(Fig. 12).

VIGTIGT!

Tromlebremser

plads.
Tromlebremsernes præstation er ikke afhængig af 
lufttrykket i dækkene.

ADVARSEL!

forhandlere.

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13
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Fodplade

Underbenslængde

sidder korrekt under spændeskruen. 

ADVARSLER!

Platform fodplader

indstilles

position.

tilspændingsmomenter).

Fig. 14

Fig. 16

Fig. 17
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Breddejustering af fodstøtter

afstandsstykker (2), som placeres fra ydersiden til 

Letvægtsfodstøtte

tilspændingsmomenter).

Breddejustering

fodpladens bredde ændres (Fig. 19). 

Fodstøtte med automatisk opklapning

(Fig. 20).

Fodstøtte, højt monteret

Fig. 19

2

2

3

3

Fig. 21

Fig. 20

1

Fig. 18

1 2
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Indstillinger – Sæde

Sædepolstring

Indstilling af sædehøjden

skruerne (1) spændes fast (Fig. 22 og 23).
De 2 unbrakoskruer spændes med 7 Nm (Fig. 22). 

BEMÆRK:

Indstilling af tyngdepunkt 

Ændring af akselmonteringsrørets position

release-akslerne.

Fig. 22

1

Fig. 23

2

3

4

1

1

Fig. 24



Sådan drejes akselophænget 
(standardmodel)

release-akslerne.

modsatte side. Bemærk, at akselophænget har 

Sådan drejes akselophænget 
(letvægtsmodel)

release-akslerne.

modsatte side. Bemærk, at akselophænget har 

Fig. 26

1

Fig. 27

2

3

4
5

Fig. 28

1

Fig. 29

2

3

4
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Indstillinger - Svinghjul

Indstilling af svinghjul, svinghjulsophæng og 
svinghjulsgaffel

  indstillet korrekt.

Indstilling af svinghjul

Man kan nemt kontrollere, om forgaflerne er indstillet 

Indstilling af retningsstabiliteten

Spænd derefter skruen (1). (Fig. 31).

Fig. 31

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr

Fig. 30
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Indstillinger - Ryglæn

skruen sættes i igen i denne position og spændes til det 

Nedfældeligt ryglæn

Justerbar ryg polstring

Remmen

Fig. 32

1

Fig. 33

1

Fig. 34

1
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Indstillinger - Justering af sporing

Sporing af hjulene 

BEMÆRK:

tilspændingsmomenter.

ADVARSEL!

Justering af den bageste hjulafstands 
bredde

monteres som ekstraudstyr. 

BEMÆRK:

Fig. 30

Fig. 37

Fig. 36

1

2

1

2
3
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Indstillinger - Sidestykker

1. Montering

andet stoppunkt.

fast mod armlænsskinnerne.

3. Aftagning af armlænet

plads med et klik.

Montering af komponenter til 
armlænsholderen

Justering af armlænsholderen

side af holderen).

3. Spænd de fire skruer (D) (144 in-lbs, 16,3 Nm)

Justering af holderens position

position.
3. Skruerne spændes igen.
(Fig. 38, 39, 40 og 41).

4. Armlænspude

6. Sidestykker
7. Modtager

10. Spændeskruer

Fig. 39

Fig. 40

Fig. 41

1

E

Fig. 38

1

2
3 6

4
5

97
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Indstillinger - Sidestykker (fortsat)

Sidestykke med tøjskåner

position i

ADVARSEL!

Indstillinger - Skubbehåndtag

Højdejusterbare skubbehåndtag

fra side til side inden brug for at sikre, at det sidder 

VIGTIGT!

spændt korrekt.

Nedfældelige skubbehåndtag

plads. (Fig. 44).

Fig. 42

1 2

Fig. 43

1

2

Fig. 44

1
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Ekstraudstyr - Stokkeholder

Stokkeholder

direkte

ADVARSEL!

Indstillinger - Antitipstøtter

ADVARSEL!

Model til montering i bøjle
Sådan skubbes antitipstøtterne ind i bøjlen

Indstilling af antitipstøtterne

46).
.

Fig. 46

Fig. 47

1

1

Model med sidedrejning

RISIKO!
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Ekstraudstyr/Indstillinger - Stabiliseringsstang

Stabiliseringsstang, der kan slås ned

Stabiliseringsstang - Transithjulene

Transithjulene

RISIKO!

Fig. 48

Fig. 49

B
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Indstillinger - Hoftesele

ADVARSLER!

hofteselen er monteret korrekt.
Hofteselen skal kontrolleres dagligt for at sikre, at der 
ikke findes forhindringer eller slitage.

RISIKO!

spændets han-del og skydespænderne.
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Indstillinger - Hoftesele fortsat

(Fig. 60).

Sådan lukkes spændet: 

plads, (Fig. 61).

Sådan åbnes spændet:

BEMÆRK:

ADVARSLER!

Hofteselen skal kontrolleres dagligt for at sikre, at den 

eller slitage.

fastspændingsmetode.

Yderligere oplysninger om befordring findes i 
transitbrochuren fra Sunrise Medical.

Vedligeholdelse:
Hofteselen og fastspændingsanordningerne skal efterses 

hofteselen.

ADVARSEL!

mellemrum for at reducere risikoen for, at slutbrugeren 

Fig. 60

Fig. 61

Fig. 62



Daglige eftersyn

VIGTIGT!

Kontrollér, at dæktrykket er korrekt
Kontrollér, at bremserne fungerer korrekt

kontakte din autoriserede forhandler.

Dæk og montering

ADVARSEL!

ADVARSEL!

almindelige cykeldæk.
Inden slangen monteres, skal De sikre
Dem, at fælgfladen og dækkets inderside er
fri for fremmedlegemer.
Kontrollér dæktrykket efter montering eller reparation af et 
dæk.

dæktrykket er korrekt, og
at dækkene er i god stand.

Vedligeholdelse og rengøring

Kontrollér alle dæk for slitage eller 
beskadigelse.

sikre, at de fungerer korrekt og er lette at 

almindelige cykeldæk.

udskiftes efter brug.

sendes til eftersyn hos en autoriseret 

VIGTIGT!

reparation
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Vedligeholdelse og rengøring fortsat

Hygiejneprocesser ved genanvendelse:

ADVARSEL!

skal behandles med desinficeringsmiddel i sprayform.

(Schülke & Mayr), som bruges specielt til hurtig, 

middel.

beskyttelse mod infektion.

Problemløsning

Kørestolen trækker til den ene side

Svinghjulene begynder at slingre

Kørestolen/tværstiveren klikker ikke i låsestilling i 
sædestøtten

Kørestolen er svær at folde sammen

Kørestolen knirker og rasler

  med hinanden, med lidt olie

Kørestolen slingrer

Bortskaffelse/Genbrug af materialer

BEMÆRK:

skal du returnere den til den organisation eller den 

du ikke længere har brug for den.

bortskaffelse eller genbrug, som der skal tages hensyn til, 

inden bortskaffelsen).

Aluminium:

Stål:
Plast:
armlænspuder og dæk
Emballage:
Polstring: PVC-behandlet polyestertekstil og 
letantændeligt skum.

tage sig af bortskaffelsen.
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Navnemærkat Tekniske specifikationer

Fuld bredde:

  SB + 170 mm

  SB + 190 mm

  samlede
  bredde med 20 mm.

SDgr

Fuld længde

Samlet højde:

Mål i sammenfoldet stand:

Vægt i kg:

97
0 

m
m
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Tekniske specifikationer fortsat

Maksimale brugervægt:

Sædehøjder:

Tabel over minimums- og maksimumsværdier

Parameter Min. Maks. Parameter Min. Maks.
Fuld længde 770 mm Sædets

Fuld bredde 620 mm 760 mm
sædedybde

340 mm

Længde i 
sammenfoldet
stand

Ikke
sædebredde

320 mm 460 mm

Bredde i 
sammenfoldet
stand

270 mm 310 mm
forreste kant

430 mm

sammenfoldet
stand

Ikke

13,0 kg
Vægt af tungeste 
enkeltdel

- 2,1 kg med 610 Afstand fra 220 mm

Statisk stabilitet, 
ned ad bakke

Vinkel fra ben til 
sæde

Statisk
stabilitet, op 
ad bakke (med 

Afstand fra 
armlæn til sæde

Statisk stabilitet, Armlænenes
forreste position

Dynamisk
stabilitet,

ad bakke

Ikke

Forcering af 
forhindringer

Ikke Vandret 
akselposition

+ 30 mm + 13 mm 

Kørestolen overholder følgende normer:
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Tekniske specifikationer fortsat

Forgaffel Steltype Forreste sæde- Bageste sæde-

76 mm (3")

98 mm x 32 mm

430 430 - 400
440 440 - 400

470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380

111 mm x 32 mm

440 440 - 400

460 460 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380

102 mm (4")

98 mm x 32 mm

440 440 - 390

460 460 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380

111 mm x 32 mm

460 460 - 380
470 470 - 380
490 490 - 380

460 460 - 380
470 470 - 380
490 490 - 380

460 460 - 380
470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380
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Tekniske specifikationer fortsat

Forgaffel Steltype Forreste sæde- Bageste sæde-

98 mm x 32 mm

460 460 - 380
470 470 - 380

111 mm x 32 mm

460 460 - 380
470 470 - 380
480 480 - 380

470 470 - 380
480 480 - 380

470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380
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Tekniske specifikationer fortsat

Forgaffel Steltype Forreste sæde- Bageste sæde-

76 mm (3")
FROG LEGS-

480 480 - 380
490 490 - 380

102 mm (4")
FROG LEGS-

490 490 - 380

FROG LEGS-

FROG LEGS-

Oversigt over tyngdepunkter
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Tilspændingsmomenter

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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BEMÆRKNINGER

Forhandlerunderskrift- og stempel
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BEMÆRKNINGER

Forhandlerunderskrift- og stempel



BEMÆRKNINGER

Forhandlerunderskrift- og stempel



1

Bruksanvisning
000690675.05

Xenon



2
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Förord

Sunrise Medicals ledningssystem är certifierat enligt 
DIN EN ISO 9001, ISO 13485 och ISO 14001.

Sunrise Medical deklarerar i egenskap
av tillverkare att lättviktsrullstolarna uppfyller 
riktlinjen 93/42/EWG 2007/47/EWG.

Sunrise Medical AB
Britta Sahlgrens gata 8A
42131 Västra Frölunda
Sverige
Tel: +46 (0) 31-748 37 00
Fax: +46 (0) 31-748 37 37
www.sunrisemedical.se

VIKTIGT: 

Användning

Den maximala brukarvikten (för användaren samt vikt 
av eventuella rullstolstillbehör) finns angiven på 
serienummeretiketten, som sitter på tvärbalken eller 
stabilisatorn under sitsen. 

Lämpliga användare
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Innehållsförteckning
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FARA!
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Lämpliga användare   3

4
Allmänna säkerhetspåpekanden och
körbegränsningar   5
Garanti   7
Rullstolens delar   8
Hantering   9
Hjul med snabbkoppling   10
Inställningar/funktioner - Tramprör   10
Inställningar/funktioner - Bromsar   10
Fotplatta    12
Inställningar/funktioner – Sits   14
Inställningar/funktioner - Länkhjul   16
Inställningar/funktioner - Ryggstöd   17
Inställningar/funktioner - Hjulinställning   18
Inställningar/funktioner - Sidoskydd   19
Inställningar/funktioner - Körhandtag   20
Inställningar/funktioner - Kryckhållare   21
Inställningar/funktioner - Tippskydd   21
Inställningar/funktioner - Stabiliseringsstag   22
Inställningar/funktioner - Transithjul   22
Inställningar/Funktioner - Midjestödsbälte   23
Dagliga kontroller   25
Däck och montering   25
Underhåll och skötsel   25
Felsökning   26
Avfallshantering/återvinning av material   26
Märkskylt   27

7
Åtdragningsmoment   32

OBS:



Allmänna säkerhetspåpekanden och 
körbegränsningar

VARNINGAR! VARNINGAR!

Max brukarvikt: 125 kg. Observera 
viktinformationen för optioner med lättare vikt, 
som anges separat. 

FARA!
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FARA!

VIKTIGT!

FARA!

FARA!

VARNINGAR!

Användningsmiljö:

VARNING!



7

Garanti

Garanti

Garantivillkor
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1.  Körhandtag
2.  Ryggstöd
3.  Sidoskydd
4.  Hängmattesits
5.  Fotstöd
6.  Länkhjul
7.  Fotplatta
8.  Gaffel
9.  Snabbkopplingsaxel
10.  Däckbromsar
11. Drivring
12. Drivhjul
13. Fällningsmekanism

Rullstolens delar

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3
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Hantering

Fälla ihop 

Transport

Fälla ut 

 Akta så att du inte fastnar med 
fingrarna i tvärstaget.

Sätta sig i rullstolen på egen hand 

Ta sig ur rullstolen på egen hand 



Hjul med snabbkoppling

Snabbkopplingsaxlar på drivhjul

VIKTIGT!

Montera drivhjul genom att hålla 
snabbkopplingsknappen på axeln nedtryckt medan du 
för in axeln i ramen. När du släpper knappen låses 
hjulet på plats. Knappen bör då hoppa tillbaks till 
utgångsläget.

Inställningar/funktioner - Tramprör

Inställningar/funktioner - Bromsar

VIKTIGT!

VIKTIGT!
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Bromsspaksförlängare

VIKTIGT!

Montering av däckbromsen för nära hjulet medför att 
det blir tyngre att manövrera. I värsta fall kan 
bromsspaksförlängaren då gå av.

VARNING!

Kompaktbromsar

VIKTIGT!

Vårdarbromsar

VARNING!
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Fotplatta

Sänka ner vid långa underben

VARNINGAR!

Hela fotplattor
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Breddjustering av fotstöden

Lättvikts fotstöd

Breddjustering

Automatiskt vikbart fotstöd

Högt monterat fotstöd

2

2

3

3

1

1 2
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Inställningar/funktioner – Sits

Hängmattesits

Justera sitthöjden

OBS:

Frihjulsinställning

Ändra blocket

1

2

3

4

1

1



Rotera axelfästet (Standard)

Rotera axelfästet (Standard)

1

2

3

4
5

1

2

3

4
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Inställningar/funktioner - Länkhjul

Inställning av länkhjul, länkhjulsadapter & 
länkhjulsgaffel

Justera länkhjulet

Ställa in körstabilitet (i sidled)

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr



17

Inställningar/funktioner - Ryggstöd

Fällbart ryggstöd

Ställbar hängmatterygg

1

1

1
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Inställningar/funktioner - Hjulinställning

Justera hjulinställningen 

OBS:

VARNING!

Justera hjulbasens bredd

OBS:

1

2

1

2
3



19

Inställningar/funktioner - Sidoskydd

Monteringsinformation agällande armstödets 
hållare

1

E

1

2
3 6

4
5

97



Inställningar/funktioner - Sidoskydd (forts.)

Sidoskydd med klädskydd

VARNING!

Inställningar/funktioner - Körhandtag

Höjdjusterbara körhandtag

VIKTIGT!

Vikbara körhandtag

1 2

1

2

1
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Inställningar/funktioner - Kryckhållare

Kryckhållare

VARNING!

Inställningar/funktioner - Tippskydd

VARNING!

Löstagbar-typ
Passa in tippskydden i hållarna

Justera tippskydden

1

1

Swing-away-typ

FARA!
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Inställningar/funktioner - Stabiliseringsstag

Fällbart stabiliseringsstag

Inställningar/funktioner - Transithjul

Transithjul

FARA!

B
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Inställningar/Funktioner - Midjestödsbälte

VARNINGAR!

FARA!
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Inställningar/Funktioner - Midjestödsbälte 
forts.

Så här knäpper du spännet: 

För att frigöra spännet:

OBS:

VARNINGAR!

Underhåll:

VARNING!



Dagliga kontroller

VIKTIGT!

Däck och montering

VARNING!

VARNING!

Underhåll och skötsel

VIKTIGT!
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Underhåll och skötsel forts.

Hygienåtgärder för begagnade rullstolar:

VARNING!

Felsökning

Rullstolen drar åt något håll

Länkhjulen börjar wobbla/fladdra

Sitsens tvärgående ramrör går inte att trycka fast på 
plats

Rullstolen är svår att fälla ihop

Rullstolen gnisslar och skramlar

Rullstolen börjar wobbla/fladdra

Avfallshantering/återvinning av material

OBS:

Aluminium:

Stål:
Plast:

Förpackningsmaterial:

Klädsel:
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Märkskylt Tekniska specifikationer

Totalbredd:

SDgr

Totallängd

Totalhöjd:

Dimensioner, ihopfälld:

Vikt i kg:
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Tekniska specifikationer forts.

Max brukarvikt:

Sitthöjder:

Tabell för min och maxvärden

Parameter Min. Max. Parameter Min. Max.

Rullstolen uppfyller följande standarder:
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Tekniska specifikationer forts.



Tekniska specifikationer forts.



31

Tekniska specifikationer forts.

Tyngdpunktstabell
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Åtdragningsmoment

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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KOMMENTARER



1

Brukerveiledning
690675.08

Xenon



2



3

Forord

SUNRISE MEDICALs styresystem er sertifisert etter 
DIN EN ISO 9001, ISO 13485 og ISO 14001.

Som produsent erklærer SUNRISE 
MEDICAL at deres lettvektstoler er i 
samsvar med retningslinjene i 93/42/EWG 
2007/47/EWG.

Sunrise Medical AS
Rehabsenteret, Håkonskastet 5
1450 Nesoddtangen
Norge
Tel.: +47 66963800
Faks: +47 66963880
www.sunrisemedical.no

VIKTIG:

Bruk

Den maksimale vekten (inkludert både bruker og 
eventuelt tilleggsutstyr som er montert på stolen) er 
markert på etiketten med serienummeret, som er 
festet på krysstangen eller stabiliseringsstangen 
under setet. 

Bruksområde
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Innholdsfortegnelse

3.1 Forklaring av ord som er brukt i denne 
veiledningen

Ord Definisjon

FARE!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

MERK:

MERK:

Definisjoner

Forord   3
Bruk    3
Bruksområde   3

4
Generell sikkerhet og bruksrestriksjoner   5
Garanti   7
Deler på rullestolen   8
Håndtering   9
Hjul med hurtigkoblinger   10
Utstyr - Vipperør   10
Utstyr - Bremser   10
Fotplate    12
Utstyr – Sete   14
Utstyr - Svinghjul   16
Utstyr - Rygg   17
Utstyr - Hjulstilling   18
Utstyr - Klesbeskytter   19
Utstyr - Kjørehåndtak   20
Tilbehør - Krykkeholder   21
Utstyr - Tippesikringer   21
Utstyr - Ryggavstiver   22
Tilleggsutstyr - Transporthjul   22
Utstyr - Hoftebelte   23
Utstyr - Hoftebelte fortsettelse   24
Daglige kontroller   25
Hjul og montasje   25
Vedlikehold og stell   25
Feilsøking   26
Deponere /resirkulere materialer   26
Merking   27
Teknisk informasjon   27
Dreiningsmomenter   32

MERK:



Generell sikkerhet og bruksrestriksjoner

ADVARSLER!

ADVARSLER!

Maksimal brukervekt: 125 kg. Vær oppmerksom 
på vektinformasjonen for lettere tilleggsutstyr, 
som er oppgitt separat. 

FARE!
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FARE!

ADVARSEL!

FARE!

FARE!

ADVARSLER!

Driftsforhold:

ADVARSEL!



7

Garanti

Garanti

Garantivilkår
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1.  Kjørehåndtak
2.  Ryggtrekk
3.  Klesbeskytter
4.  Sete
5.  Benstøtte
6.  Svinghjul
7.  Fotplate
8.  Gaffel
9.  Hurtigkobling
10.  Bremser
11. Drivring
12. Drivhjul
13. Lås for sammenslåing

Deler på rullestolen

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3
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Håndtering

Legge sammen rullestolen 

Transport

Brette ut stolen 

 Vær forsiktig slik at du ikke 
klemmer fingrene dine mellom kryss og ramme. Sett 

Sette deg i rullestolen på egen hånd 

Gå ut av rullestolen på egen hånd 



Hjul med hurtigkoblinger

Hurtigkobling for drivhjul

ADVARSEL!

Hold hurtigkoblingen på akselen nede når akselen 
settes inn i rammen for å montere drivhjulene. Slipp 
opp knappen for å låse akselen på plass. 
Hurtigkoblingen vil kneppe på plass.

Utstyr - Vipperør

Utstyr - Bremser

ADVARSEL! 

Bremser

deres.

ADVARSEL!
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Bremsespakforlenger

ADVARSEL!

Dersom bremsene monteres for nærme hjulet, kan det 
være vanskeligere å koble inn bremsene. Dette kan 
føre til at bremsespakforlengeren brekker.

ADVARSEL!

Kompakte bremser

ADVARSEL!

Trommelbremser

ADVARSEL!
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Fotplate

Lengde for leggene

ADVARSLER!

Hele fotplater
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Justere bredden på benstøtter

Lett benstøtte

Breddejustering

Automatisk sammenleggbar fotplate

Høyt montert fotplate

2

2

3

3

1

1 2
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Utstyr – Sete

Sete

Justere setehøyden

MERK:

COG-innstilling

Endre akselstammen

1

2

3

4

1

1



Roter akselbraketten (standard)

Rotere akselbraketten (lettvektsbrakett)

1

2

3

4
5

1

2

3

4
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Utstyr - Svinghjul

Justere svinghjulet, svinghjulsadapteren og 
svinghjulsgaffelen

endret.

Justere svinghjulet

Stille inn retningsstabiliteten

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr
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Utstyr - Rygg

Felle ned ryggen

Justerbart ryggtrekk

1

1

1
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Utstyr - Hjulstilling

Justere hjulstillingen 

MERK:

ADVARSEL!

Justere akselavstanden

MERK:

1

2

1

2
3
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Utstyr - Klesbeskytter

Monteringskomponenter for 
armlenmottakeren

1

E

1

2
3 6

4
5

97



Utstyr - Klesbeskytter (fortsettelse)

Klesbeskytter med skjerm

ADVARSEL!

Utstyr - Kjørehåndtak

Høyderegulerbare kjørehåndtak

ADVARSEL!

Sammenleggbare kjørehåndtak

1 2

1

2

1
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Tilbehør - Krykkeholder

Krykkeholder

ADVARSEL!

Utstyr - Tippesikringer

ADVARSEL!

Innskyvbar type
Skyve røret på tippesikringene inn i festet

Justere tippesikringene

.

1

1

Utsvingbare

FARE!
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Utstyr - Ryggavstiver

Foldbar ryggavstiver

Tilleggsutstyr - Transporthjul

Transporthjul

FARE!

B
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Utstyr - Hoftebelte

ADVARSLER!

FARE!
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Utstyr - Hoftebelte fortsettelse

setet.

Feste hoftebeltet: 

Frigjøre spennet:

MERK:

ADVARSLER!

Vedlikehold:

ADVARSEL!



N
O

R
SK

Daglige kontroller

ADVARSEL!

Hjul og montasje

ADVARSEL!

ADVARSEL!

Vedlikehold og stell

skadde.

setetrekket.

ADVARSEL!
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Vedlikehold og stell fortsettelse

Hygiene ved gjenbruk av rullestolen:

andre.

ADVARSEL!

med nytt.

Feilsøking

Rullestolen trekker til siden

Svinghjulene vakler

Rullestolen /kryssrørmontasjen knepper ikke på plass 
i setet

Rullestolen er vanskelig å legge sammen

Rullestolen knirker og skrangler

Rullestolen vakler

Deponere /resirkulere materialer

MERK:

Aluminium:

Stål:
Plast:

Emballasje:
Trekk:
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Merking Teknisk informasjon

Total bredde:

SDgr

Total lengde

Total høyde:

Dimensjoner i sammenlagt stilling:

Vekt i kg:
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Teknisk informasjon fortsettelse

Maksimal vektgrense:

Setehøyder:

Tabell over minimums- og maksimumsverdier

Parameter Min. Maks. Parameter Min. Maks.

kant

(med

+ 13 mm 

Rullestolen overholder følgende standarder:
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Teknisk informasjon fortsettelse

mm

98 mm x 32 mm

111 mm x 32 mm

98 mm x 32 mm

111 mm x 32 mm



Teknisk informasjon fortsettelse

mm

98 mm x 32 mm

111 mm x 32 mm
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Teknisk informasjon fortsettelse

Tyngdepunkt
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Dreiningsmomenter

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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MERKNADER



34

MERKNADER



MERKNADER



1

Instruções para Utilização
000690675.12

Xenon



2



3

Prefácio

O sistema de gestão da SUNRISE MEDICAL está 
certificado segundo DIN EN ISO 9001, ISO 13485 e 
ISO 14001.

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL,
declara que as cadeiras de rodas leves 
respeitam a directriz 93/42/EWG 2007/47/
EWG.

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
Espanha
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.sunrisemedical.es

IMPORTANTE: 

Utilização

O limite máximo de peso (inclui o utilizador e o peso 
de acessórios instalados na cadeira de rodas) está 
assinalado na etiqueta com o número de série, fixada 
na barra transversal ou barra estabilizadora sob o 
assento.

Área de aplicação
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Índice

Palavra Definição

PERIGO!

PRECAUÇÃO!

CUIDADO!

NOTA:

NOTA:

Definições

Prefácio   3
Utilização    3
Área de aplicação   3

4
Notas gerais sobre segurança e restrições de 5
condução   5
Garantia   7
Componentes da Cadeira de Rodas   8
Manuseamento   9
Rodas Quick Release   10
Opções - Tubos de Apoio   10
Opções - Travões   10
Plataforma para Pés    12
Opções – Assento   14
Opções – Roda Giratória   16
Opções – Encosto   17
Opções - Alinhamento das rodas   18
Opções - Proteções Laterais   19
Opções - Manípulos de Pressão   20
Opções - Suporte da Canadiana   21
Opções - Tubos Anti-Queda   21
Opções - Barra Estabilizadora   22
Opções - Rodas de Viagem   22
Opções - Cinto de segurança pélvico   23
Inspeções diárias   25
Pneus e Montagem   25
Manutenção e Cuidado   25
Solução de problemas   26
Eliminação / Reciclagem de materiais   26
Placa de Nome   27

7
2

NOTA:



Notas gerais sobre segurança e restrições de
 condução

PRECAUÇÃO! PRECAUÇÃO!

Limite máximo de peso: 125 kg. Tenha em conta a 
informação sobre o peso para opções de pesos 
menores, que são apresentadas em separado. 

PERIGO!
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PERIGO!

CUIDADO!

PERIGO!

PERIGO!

PRECAUÇÃO!

Condições de operação:

PRECAUÇÃO!
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Garantia

Garantia

Condições da garantia
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1.  Manípulos de Pressão
2.  Correia traseira
3.  Protecções Laterais
4.  Correia do Assento
5.  Apoio de Pés 
6.  Rodas Giratórias
7.  Plataforma para Pés
8.  Forqueta
9.  Eixos de extração rápida
10.  Dispositivos de bloqueio das rodas
11. Aro da roda
12. Roda traseira
13. Suporte retrátil

Componentes da Cadeira de Rodas

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3
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Manuseamento

Dobrar

Transporte

Desdobrar

 Cuidado para não prender os dedos 
na estrutura da barra transversal.

Sentar-se na cadeira de rodas sem assistência 

Sair da cadeira de rodas sem assistência 
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Rodas Quick Release

Eixos de extracção rápida nas rodas 
traseiras

CUIDADO!

Mantenha premindo o botão de extração rápida no 
eixo quando inserir o eixo na armação para montar as 
rodas traseiras. Liberte o botão para fixar a roda na 
posição. O botão de extração rápida deverá encaixar 
na sua posição original.

Opções - Tubos de Apoio

Opções - Travões

CUIDADO!

CUIDADO!
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Extensão do manípulo do travão

CUIDADO!

Se montar o dispositivo de bloqueio das rodas 
demasiado próximo da roda, será necessário um 
maior esforço para o activar. Isto pode partir o 
manípulo de extensão do dispositivo de bloqueio das 
rodas.

PRECAUÇÃO!

Travões compactos

CUIDADO!

Travões de tambor

PRECAUÇÃO!
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Plataforma para Pés 

Comprimento da perna

PRECAUÇÃO!

Apoios de pés em plataforma
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Ajustamento da largura dos apoios de pés

Apoio de pés leve

Ajuste da largura

Apoio de pés de retração automática

Apoio para pés elevável

2

2

3

3

1

1 2
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Opções – Assento

Correia do Assento

Ajuste da altura do assento

NOTA:

Configuração COG 

Ajustar a haste do eixo

1

2

3

4

1

1



Rode o suporte do eixo (Padrão)

Rode o suporte do eixo (leve)

1

2

3

4
5

1

2

3

4
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Opções – Roda Giratória

Configurar a roda giratória, adaptador da 
roda giratória e garfo da roda giratória

Ajustar a roda giratória

Ajuste da estabilidade direcional

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr
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Opções – Encosto

Encosto rebatível

Correia traseira ajustável

1

1

1
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Opções - Alinhamento das rodas

Ajustar alinhamento das rodas 

NOTA:

PRECAUÇÃO!

Ajustamento da largura da base da roda

NOTA:

1

2

1

2
3
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Opções - Proteções Laterais

Instalação dos componentes para o recetor 
do apoio de braços

1

E

1

2
3 6

4
5

97
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Opções - Proteção lateral (continuação)

Proteção lateral com proteção para as 
roupas

PRECAUÇÃO!

Opções - Manípulos de Pressão

Pegas para empurrar de altura ajustável

CUIDADO!

Pegas de empurrar retráteis

1 2

1

2

1
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Opções - Suporte da Canadiana

Suporte da Canadiana

PRECAUÇÃO!

Opções - Tubos Anti-Queda

PRECAUÇÃO!

Tipo Plug in
Encaixar os tubos anti-queda no gancho

Ajustamento dos tubos anti-queda

1

1

Tipo retrátil

PERIGO!
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Opções - Barra Estabilizadora

Dobrar a barra estabilizadora

Opções - Rodas de Viagem

Rodas de Viagem

PERIGO!

B
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Opções - Cinto de segurança pélvico

ALERTAS!

PERIGO!
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Opções - Cinto de segurança pélvico 
continuação

Para apertar a fivela: 

Para libertar a fivela:

NOTA:

PRECAUÇÃO!

Manutenção:

PRECAUÇÃO!



Inspeções diárias

CUIDADO!

Pneus e Montagem

PRECAUÇÃO!

PRECAUÇÃO!

Manutenção e Cuidado

CUIDADO!
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Manutenção e Cuidado continuação

Medidas de higiene quando reutilizar:

PRECAUÇÃO!

Solução de problemas

A cadeira de rodas guina para um dos lados

As rodas giratórias começam a vibrar

A estrutura da cadeira de rodas / estrutura de tubos 
não encaixa na posição na tela do assento

É difícil dobrar a cadeira

A cadeira de rodas chia e vibra

A cadeira de rodas move-se irregularmente

Eliminação / Reciclagem de materiais

NOTA:

Alumínio:

Aço:
Plástico:

Embalagem:

Estofos:
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Placa de Nome Especificações Técnicas

Largura geral:

4SDgr

Comprimento geral

Altura geral:

Dimensões quando fechada:

Peso em kg:

97
0 

m
m
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Especificações Técnicas continuação

Limite máximo de peso:

Alturas do Assento:

Tabela de valores mínimos e máximos

Parâmetro Mín. Máx. Parâmetro Mín. Máx.
770 mm

620 mm 760 mm 340 mm

320 mm 460 mm

270 mm 310mm 430 mm

dobrada

pesada

220 mm

da roda

A cadeira de rodas é compatível com as seguintes normas:
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Especificações Técnicas continuação

430
440

470
480
490
440

460
480
490

440

460
480
490

460
470
490

460
470
490

460
470
480
490



30

Especificações Técnicas continuação

460
470

460
470
480

470
480

470
480
490



31

Especificações Técnicas continuação

480
490

490

Matriz do Centro de Gravidade
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Definições do Binário

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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NOTAS



34

NOTAS



NOTAS
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Návod k obsluze
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770 mm

620 mm 760 mm 340 mm

320 mm 460 mm

270 mm 310 mm 430 mm

220 mm
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mm mm
430
440

470
480
490
440

460
480
490

440

460
480
490

460
470
490

460
470
490

460
470
480
490
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mm mm
460
470

460
470
480

470
480

470
480
490
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480
490

490
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7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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770 mm

620 mm 760 mm 340 mm

320 mm 460 mm

270 mm 310 mm 430 mm

220 mm
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430
440

vysoký
470
480
490
440

460

vysoký
480
490

440

460

vysoký
480
490

460
470

vysoký
490

460
470

vysoký
490

460
470
480

vysoký

490
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460
470

vysoký

460
470
480

vysoký

470
480

vysoký

470
480
490

vysoký

vysoký
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480
490

vysoký

490

vysoký

vysoký

vysoký



32

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm
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Käyttöohjeet
690675.11

Xenon



2

Näkövammaisille tarkoitetut tiedot löytyvät kotisivuiltamme 
(www.SunriseMedical.com).
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Alkusanat

Arvoisa asiakas,

Olemme iloisia, että valitsit laadukkaan SUNRISE 
MEDICAL -tuotteen.

Tämä käyttöopas sisältää lukuisia vinkkejä ja ideoita 
uuden pyörätuolisi mahdollisimman luotettavan 
käyttöönoton varmistamiseksi.

Läheisten asiakassuhteiden ylläpitäminen on Sunrise 
Medicalille tärkeää. Haluamme pitää asiakkaamme 
ajantasalla yrityksemme toiminnasta. Läheisten 
asiakassuhteiden ansiosta pystymme palvelemaan 
asiakkaitamme nopeasti, henkilökohtaisesti ja 
mahdollisimman joustavasti. Olemme aina valmiina 
auttamaan niin varaosien, lisävarusteiden kuin 
pyörätuoliasi koskevien lisätietojenkin osalta.

Haluamme että olet tyytyväinen tuotteisiimme ja 
palveluihimme. Sunrise Medical kehittää jatkuvasti 
tuotteitaan. Tuotteidemme muotoilussa, teknologiassa ja 
laitteistoissa voi täten esiintyä muutoksia. Tämän 
käyttöoppaan sisältämien kuvien tai tietojen perusteella ei 
tästä syystä voi esittää mitään korvausvaatimuksia.

SUNRISE MEDICALin hallintajärjestelmä täyttää 
seuraavat standardit: DIN EN ISO 9001, ISO 13485 ja 
ISO 14001.

Pyörätuolien valmistaja SUNRISE 
MEDICAL vakuuttaa,
että kevyet pyörätuolit täyttävät asetuksen 
93/42/EEC 2007/47/EEC normit.

Ota yhteyttä paikalliseen Sunrise Medicalin 
valtuuttamaan jälleenmyyjään, jos sinulla on kysyttävää 
pyörätuolisi käytöstä, huollosta tai turvallisuudesta.

Jos lähialueellasi ei ole valtuutettua jälleenmyyjää tai jos 
haluat kysyä jotakin, ole hyvä ja ota yhteyttä Sunrise 
Medicaliin joko kirjallisesti tai soittamalla.

Sunrise Medical GmbH & Co. KG
69254 Malsch/Heidelberg
Germany
Tel.: +49 (0) 7253/980-460
Fax: +49 (0) 7253/980-220
www.sunrisemedical.com

TÄRKEÄÄ:
ÄLÄ KÄYTÄ PYÖRÄTUOLIA ENNEN KUIN 
OLET LUKENUT TÄMÄN KÄYTTÖOPPAAN JA 
YMMÄRTÄNYT SEN SISÄLLÖN.

Käyttö

Pyörätuoli on tarkoitettu käyttäjille, jotka eivät pysty 
kävelemään tai joiden liikuntakyky on rajoittunut. 
Pyörätuoli on tarkoitettu henkilökohtaiseen käyttöön sisä- 
ja ulkotiloissa omatoimisesti sekä toisen osapuolen 
(avustajan) toimesta.

Enimmäispainorajoitus (käyttäjän ja pyörätuoliin 
asennettujen lisälaitteiden yhteispaino) ilmoitetaan 
sarjanumerokilvessä, joka sijaitsee istuimen alla 
poikki- tai stabilointitangossa. 

Takuu on voimassa vain siinä tapauksessa, että tuotetta 
käytetään määritellyissä olosuhteissa ja määriteltyihin 
käyttötarkoituksiin.
Pyörätuolin suunniteltu käyttöikä on viisi vuotta.
Pyörätuoliin EI SAA ASENTAA MITÄÄN OSIA, joiden 
käyttöä Sunrise Medical ei ole hyväksynyt.

Sovellusala.

Pyörätuolissa on monia kokoonpanovaihtoehtoja ja 
modulaarinen rakenne, joten sitä voivat käyttää myös 
henkilöt, jotka eivät pysty kävelemään tai heidän 
liikuntakykynsä on rajoittunut esim. seuraavista syistä:

  tasapainohäiriöt, kuihtuminen. Soveltuu myös
  vanhemmille ihmisille, joilla on vielä voimia
  ylävartalossa.

Hankintapäätöstä tehdessä tulee huomioida käyttäjän 
kehon koko, paino, fyysinen ja psyykkinen terveys, ikä, 
elinolot ja elinympäristö.
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Sisällysluettelo

3.1 Käyttöoppaassa käytettävien sanojen määritelmät

Sana Määritelmä

VAARA!

Varoittaa käyttäjää vakavan 
loukkaantumisen tai kuoleman 
vaarasta, jos ohjetta ei 
noudateta

VAROITUS!
Varoittaa käyttäjää mahdollisesta 
loukkaantumisen vaarasta, jos 
ohjetta ei noudateta

HUOMAUTUS!
Tiedotus käyttäjälle, että laite 
saattaa vaurioitua jos ohjetta ei 
noudateta

HUOMAUTUS: Yleinen ohje tai suositeltava 
menettelytapa

Pyörätuolia ei ole suunniteltu 
käytettäväksi istuimena 
kuljetuksen aikana.

Viite lisäohjeisiin

HUOMAUTUS:
Kirjoita paikallisen valtuutetun huoltopalvelun osoite ja 
puhelinnumero tähän tarkoitukseen varattuun tilaan.                                                                                                    
Jos pyörätuoli rikkoutuu, ota yhteyttä huoltoon ja ilmoita 
kaikki oleelliset tiedot, jotta he voivat auttaa sinua 
nopeasti.

Jälleenmyyjän allekirjoitus ja leima

Määritelmät

Alkusanat   3
Käyttö    3
Sovellusala.   3
Määritelmät   4
Yleiset käyttöturvallisuutta koskevat varoitukset ja 
ajorajoitukset   5
Takuutiedot   7
Pyörätuolin osat   8
Käsittely   9
Pikakiinnitysakseleilla varustetut pyörät   10
Lisävarusteet - Kynnyspolkimet   10
Lisävarusteet - Jarrut   10
Jalkalevy    12
Lisävarusteet – Istuin   14
Lisävaruste - Kääntyvät etupyörät   16
Lisävarusteet - Selkänojat   17
Lisävarusteet - Pyörien asennon säätöä   18
Lisävarusteet - Sivusuojat   19
Lisävarusteet - Työntökahvat   20
Lisävarusteet - Keppiteline   21
Lisävarusteet – Kaatumaesteet   21
Lisävarusteet - Vakaajatanko   22
Lisävarusteet - Transitpyörät   22
Lisävarusteet - Lantiovyö   23
Päivittäiset tarkistukset   25
Renkaat ja asennus   25
Ylläpito ja huolto   25
Vianmääritys   26
Materiaalien hävittäminen/kierrätys   26
Valmistekilpi   27
Tekniset tiedot   27
Kiristysmomentti   32

HUOMAUTUS:
Tässä käyttöoppaassa esitetyt pyörätuolit saattavat 
poiketa joiltakin osin ostamastasi mallista. Tästä 
huolimatta kaikki näissä käyttöohjeissa esitetyt ohjeet 
koskevat täysin hankkimaasi mallia.
Valmistaja varaa oikeuden muuttaa käyttöoppaassa 
esitettyjä painoja, mittoja ja muita teknisiä tietoja ilman 
ennakkoilmoitusta. Kaikki tässä käyttöoppaassa esitetyt 
luvut, mitat ja tilavuudet ovat keskimääräisiä, niitä ei tule 
pitää teknisinä tietoina.
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Yleiset käyttöturvallisuutta koskevat varoituk-
set ja ajorajoitukset

VAROITUKSET!

Tämä pyörätuoli ja sen sisältämät teknologiset ratkaisut 
on suunniteltu maksimaalisen käyttöturvallisuuden 
saavuttamiseksi. Pyörätuoli täyttää tai osittain jopa ylittää 
kaikki tällä hetkellä voimassa olevat kansainväliset 
turvallisuusstandardit. Pyörätuoli voi tästä huolimatta olla 
käyttäjälleen vaarallinen, jos sitä käytetään väärin. 
Pyörätuolin käyttäjän on noudatettava ehdottomasti 
seuraavia sääntöjä oman turvallisuutensa 
varmistamiseksi.

Epäpätevät tai virheelliset muutokset tai säädöt lisäävät 
onnettomuusriskiä. Pyörätuolin käyttäjä osallistuu 
jokapäiväiseen liikenteeseen teillä ja jalkakäytävillä. 
Muistutamme käyttäjiä, että heidän on noudatettava 
kaikkia voimassa olevia tieliikennettä ja jalankulkijoita 
ohjaavia lakeja.

Aja varovasti käyttäessäsi tätä pyörätuolia ensikertaa. 
Opettele tuntemaan pyörätuolisi. 

Tarkasta seuraavat kohteet ennen jokaista käyttökertaa:

Jos haluat muuttaa mitä tahansa pyörätuolin 
säätöjä, lue ensin vastaava kohta 
käyttöohjeista.

VAROITUKSET!

Enimmäiskantavuus: 125 kg. Huomaa, että 
kevyempien mallien enimmäiskantavuudet 
ilmoitetaan erikseen. 

Pyörätuolia tulee käyttää vain yhden henkilön 
kuljetukseen kerrallaan. Kaikki muut käyttötavat 
poikkeavat määritetystä käyttötarkoituksesta. 
Tätä pyörätuolia ei ole suunniteltu ajoneuvossa 
kuljetettavaksi. ÄLÄ istu pyörätuolissa, jos sitä 
kuljetetaan missä tahansa ajoneuvossa; istu aina 
asianmukaisin turvalaittein varustetussa 
autoistuimessa!
Pyörätuolia ei ole suunniteltu käytettäväksi istuimena 
kuljetuksen aikana. 
Vain kiinteästi kiinnitetyt istuimet ja turvavyöt takaavat 
riittävän suojan vaaratilanteissa.
Pyörätuolin on oltava asianmukaisesti kiinnitetty 
ajoneuvon liikkuessa. 
Jos haluat muuttaa mitä tahansa pyörätuolin säätöjä, 
lue ensin vastaava kohta käyttöohjeista.
Tämä pyörätuoli voi kaatua kuoppaisella tiellä tai 
epätasaisella pinnalla etenkin ylä- tai alamäkeen 
ajettaessa (Kuva A).
Jos ajat askelman tai kaltevan pinnan poikki suoraan 
etusuunnassa, kallista vartaloasi eteenpäin, (Kuva A).

VAARA!

Lukitse pyörätuolin jarrut epätasaisella alustalla tai 
siirrettäessä (esim. autoon).
Jos käyttäjän alaraajat on amputoitu reisistä, 

kaatumaesteiden käyttö on pakollista.
Painopisteen säädöllä varustettu pyörätuoli saattaa 
kaatua taaksepäin; käytä kaatumaesteitä.

Suuremmilla nopeuksilla kääntyvät etupyörät voivat 
alkaa täristä odottamattomasti pyörätuolin 

kyvyistä riippuen. Tämä voi aiheuttaa pyörätuolin 
käyttäjän loukkaantumisen.
Tarkista ennen liikkeelle lähtöä, että rengaspaineet 
ovat oikealla tasolla. Oikea rengaspaine lukee 
renkaan kyljessä; takarenkaiden paineen tulee olla 
vähintään 3,5 bar (350 kPa).
Kaikki jarrut toimivat vain siinä tapauksessa, että 
rengaspaine on riittävä ja jarrut on asennettu oikein 
(katso kohta "Jarrut").

Kuva A
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VAARA!

Pyörien jarrujen tarkoitus ei ole jarruttaa liikkuvaa 
pyörätuolia. Niillä varmistetaan, ettei pyörätuoli lähde 

lattialle, käytä aina pyörien jarruja estääksesi tuolin 
vierimisen. Käytä aina molempia pyörien jarruja; muussa 
tapauksessa pyörätuoli voi kaatua.

HUOMAUTUS!

Pyörien lukkoja ei ole tarkoitettu liikkuvan pyörätuolin 
pysäyttämiseksi.
Käytä aina nostolaitteita ja ajoliuskoja. Pyydä avustajaa 
auttamaan, jos niiden käyttö ei ole mahdollista. 
Pyörätuolia saa nostaa nostimella vain kiinteästi 
kiinnitetyistä osista. Jos pyörätuolissa on kaatumaesteet, 
ne on käännettävä pois. Jos pyörätuolin käyttäjä istuu 
pyörätuolissa, tuolia ei saa koskaan nostaa, ainoastaan 
työntää.

VAARA!

Älä nosta tai kanna pyörätuolia selkänojan putkista 
tai työntökahvoista.

Jos havaitset istuimessa tai selkänojassa vaurioita, 
vaihda ne heti uusiin. 

Varo avotulta ja etenkin tupakointia; istuin ja 
selkänoja voivat syttyä palamaan. istuin ja selkänoja 
voivat syttyä palamaan.

Vältä pyörätuolia käyttäessäsi käsivammojen vaarat 
pitämällä kiinni takapyörän ja jarrun välistä. 

Varmista aina, että takapyörien pikakiinnitysakselit on 
asennettu oikein. Takapyörää ei voi irrottaa, jos 
pikalukkoa ei paineta sisälle.

VAARA!

Jos pyörätuolissa on kevytmetalliset kelausvanteet, 
sormet kuumentuvat helposti suuresta vauhdista 
jarrutettaessa tai pitkissä rinteissä.
Jos pyörätuoli on pitkään kuumassa 
auringonpaisteessa, sen osat (esim. runko, jalkatuet, 
jarrut ja sivusuojat) voivat kuumentua (>41°C).

VAROITUKSET!

Käytä aina nahkasormikkaita käyttäessäsi pyörätuolia 
ulkona; ne lisäävät otteesi pitävyyttä ja suojaavat 
sormia lialta ja ylikuumenemiselta.
Rengaspaineet vaikuttavat jarrun toimintaan ja 
pyörätuolin ajo-ominaisuuksiin. Pyörätuoli on 
huomattavasti kevyempi ja sitä on helpompi käsitellä, 
kun takarenkaat on täytetty oikein ja molemmissa 
renkaissa on sama paine.
Varmista että renkaissa on riittävästi kulutuspintaa!
Huomaa, että liikenteen joukossa liikkuessasi sinua 
koskevat kaikki liikennesäännöt.
Pyörätuolin käyttäjälle on annettava tarpeellinen 
koulutus ennen pyörätuolin ensimmäistä käyttökertaa.
Jos ajat pyörätuolilla pimeällä, käytä vaaleita vaatteita 
ja heijastimia, jotta sinut nähdään paremmin. 
Varmista että pyörätuolin sivuilla ja takana sijaitsevat 
heijastimet näkyvät kunnolla. Suosittelemme myös 
aktiivivalon asennusta.
Älä käytä pyörätuolia rinteissä, joiden kallistuskulma 
on suurempi kuin 10°.
Älä aja pyörätuolilla mutaisella tai jäisellä alustalla.
Aja pyörätuolilla ainoastaan jalankulkijoille 
tarkoitetuilla alueilla.
Varo pyörätuolia säätäessäsi tai asentaessasi siihen 
osia, etteivät sormesi jää puristuksiin!

Käyttöolosuhteet:
Pyörätuolia voidaan käyttää sisä- ja ulkotiloissa kuivilla ja 
suhteellisen tasaisilla pinnoilla. 

VAROITUS!

Pyörätuolia ei saa käyttää voimakkaassa sateessa tai 
lumisella, liukkaalla tai epävarmalla alustalla
Älä käytä pyörätuolia vaarallisilla alueilla.
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Takuutiedot

Takuutiedot
TÄMÄ EI VAIKUTA MITENKÄÄN LAKISÄÄTEISIIN 
OIKEUKSIISI.

Takuuehdot

1) Korjaustyöt ja osien vaihto suoritetaan Sunrise 
Medicalin valtuuttaman jälleenmyyjän toimesta.

2) Jos tuotteesi vaatii takuuhuoltoa, takuuehdot 
edellyttävät että otat heti yhteyttä Sunrise Medicalin 
valtuuttamaan huoltopalveluun ja kuvailet vian 
mahdollisimman seikkaperäisesti. Jos käytät pyörätuolia 
muualla kuin lähimmän valtuutetun huoltopalvelun 
alueella, takuuehtojen mukaiset huoltotyöt suorittaa 
toinen valmistajan määrittämä huoltopalvelun tarjoaja.

3) Jos pyörätuolin osa tai osat on korjattava tai 
vaihdettava valmistus- tai materiaalivian vuoksi 24 
kuukauden sisällä (5 vuoden sisällä rungon ja 
runkoristikon osalta) pyörätuolin ostohetkestä ja 
pyörätuoli on edelleen alkuperäisen ostajan 

ilmaiseen korjaukseen tai vaihtoon, mikäli osat 
toimitetaan valtuutetulle huoltopalvelun tarjoajalle.

Huomautus: takuu ei ole siirrettävissä toiselle omistajalle.

4) Takuu kattaa myös kaikki vaihdetut tai korjatut osat 
pyörätuolin jäljellä olevan takuuajan loppuun asti.

5) Annamme alkuperäisen takuuajan kuluessa 
asennetuille varaosille 24 kuukauden lisätakuun.

6) Takuu kattaa kulutusosat vain siinä tapauksessa, että 
niiden ennenaikainen kuluminen johtuu suoranaisesti 
valmistusviasta. Tällaisia osia ovat muun muassa 
pehmusteet, renkaat, sisäkumit ja vastaavat.

7) Yllä esitetyt takuuehdot koskevat kaikkia 
täysihintaisten tuotteiden osia.

8) Emme tavallisesti hyväksy pyörätuolin korjaus- tai 
vaihtovastuuta, mikäli se on aiheutunut jostakin 
jäljempänä esitetystä syystä:

a) Tuotetta tai osaa ei ole ylläpidetty tai huollettu 

antamien suositusten mukaisesti. Pyörätuolissa on 
käytetty muita kuin alkuperäisiä lisävarusteita.

b) Pyörätuoli tai osa on vaurioitunut 
välinpitämättömyyden, tapaturman tai väärän käytön 
seurauksena.

c) Pyörätuoliin tai sen osiin on tehty muutoksia, jotka 
eivät vastaa valmistajan teknisiä tietoja, tai korjaukset on 
suoritettu ennen kuin viasta on ilmoitettu valtuutettuun 
huoltopalveluun.
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1.  Työntökahvat
2.  Selkäosan verhoilu
3.  Sivusuoja
4.  Istuin
5.  Jalkatuki
6.  Kääntyvät etupyörät
7.  Jalkalevy
8.  Haarukka
9.  Akselin pikalukko
10.  Pyörien lukot
11. Kelausvanne
12. Takapyörä
13. Taittuva kiinnike

Pyörätuolin osat

3

1

4

2

13

5

786

10

12

9

11

3

Kuva B
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Käsittely

Kokoon taittaminen 
Irrota ensin istuintyyny pyörätuolista ja nosta jalkalevy 
yläasentoon. Tartu istuimeen tai istuinputkiin (kuva 1) 
keskeltä ja vedä ylöspäin kunnes rungon lukitus (kuva 2) 
naksahtaa paikalleen.

Kuljetus

Nosta kokoon taitettu pyörätuoli pitäen kiinni poikkituen 
etuosasta ja työntökahvoista.

Auki levittäminen 

Paina rungon lukituksen vapautuspainiketta (kuva 3) 
alaspäin ja työnnä runkoputket erilleen. Paina 
seuraavaksi istuinputkea (katso kuva). Pyörätuoli taittuu 
auki. Napsauta seuraavaksi istuinputket paikalleen. 
Kallistamalla pyörätuolia yhdelle sivulle saat putket 
asettumaan helpommin paikoilleen (pyörätuolin paino jää 
vain yhden takapyörän varaan). Varo etteivät sormesi 
jää poikkiputkien väliin. Asenna istuintyyny. (kuva 4).

Pyörätuoliin istuminen omatoimisesti (kuva 5)

  huonekalua vasten

  jalat levyjen päälle kantapäiden lenkkien eteen.

Pyörätuolista nouseminen omatoimisesti (kuva 6) 

  hieman eteenpäin, jotta kehon paino kohdistuu
  istuimen etuosaan; laske molemmat jalat tukevasti 
  maahan ja nouse seisomaan tukiaskeleen 
  avulla pystysuoraan asentoon.

Kuva 1

Kuva 6

Kuva 5

Kuva 4

Kuva 3

Kuva 2
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Pikakiinnitysakseleilla varustetut pyörät

Takapyörien pikalukot  
Takapyörät on varustettu pikakiinnitysakseleilla. Pyörät 

Irrota pyörä painamalla akselin vapautuspainiketta ja vedä 
pyörä pois akselilta (kuva 7).

HUOMAUTUS!

Pidä akselin pikalukon painike painettuna 
työntäessäsi akselia takaisin runkoon takapyöriä 
asennettaessa. Lukitse akseli paikalleen 
vapauttamalla painike. Pikalukon painikkeen pitäisi 
palautua alkuperäiseen asentoonsa.

Lisävarusteet - Kynnyspolkimet

Kynnyspolkimet on tarkoitettu avustajan avuksi 
työnnettäessä pyörätuolia
esteen yli. Astu polkimen päälle työntääksesi pyörätuoli 
esim. katukiveyksen tai askelman ylitse (kuva 8).

Lisävarusteet - Jarrut

HUOMAUTUS!

Jarruteho voi laskea, jos
 jarrut on asennettu tai säädetty 
väärin tai jos rengaspaineet ovat liian alhaiset.

Pyörien lukot
Pyörätuolissasi on kaksi pyörien lukkoa. Ne painavat 
suoraan renkaita vasten. Aktivoi jarrut työntämällä 
molempia jarruvipuja eteenpäin. Vapauta jarrut vetämällä 
jarruvivut takaisin alkuperäiseen asentoon.

Jarrutusteho heikkenee, kun:

Pyörien lukkoja ei ole tarkoitettu liikkuvan pyörätuolin 
pysäyttämiseksi. Älä koskaan pysäytä liikkuvaa 
pyörätuolia pyörien jarruja käyttäen. Jarruta aina käsillä. 
Varmista, että renkaiden ja pyörien jarrujen välys vastaa 
valmistajan määräyksiä. Säädä välys löysäämällä ruuvi ja 
määrittämällä oikea arvo. Kiristä ruuvi uudelleen 
(kuva 9 ja 10).

HUOMAUTUS!

Tarkasta pyörälukkojen välys aina takapyörien säädön 
yhteydessä ja säädä välys tarvittaessa.

3,0 mm

Kuva 10

Kuva 9

Kuva 8

Kuva 7
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Jarruvipu

Pidemmän vivun ansiosta jarrujen käyttöön tarvitaan 
vähemmän voimaa. 
Jarruvipu on ruuvattu kiinni jarruun.  Jarrua käytetään 
vipua nostamalla (kuva 11).

HUOMAUTUS!

Jos pyörän jarru asennetaan liian lähelle pyörää, sen 
käyttämiseksi tarvitaan enemmän voimaa. Jarruvipu 
voi rikkoutua tämän seurauksesta!

VAROITUS!

noustessa! Renkaista roiskuva vesi voi estää pyörien 
jarrujen toiminnan.

Kompaktijarrut

Istuimen alla sijaitsevia kompaktijarruja käytetään 
vetämällä jarruja taaksepäin renkaita vasten. Jarrut on 
vedettävä pysäyttimiä vasten jotta ne toimivat oikein 
(kuva12).

HUOMAUTUS!

Jos pyörien jarrut on asennettu väärin, jarrujen käyttö 
vaatii enemmän voimaa. 
Jarruvipu voi hajota tämän seurauksena!

Rumpujarrut

Avustaja voi jarruttaa pyörätuolia turvallisesti ja kätevästi 
rumpujarrujen avulla.
Jarrut voidaan kytkeä päälle myös lukitusvivun avulla.
Lukitusvivun on mentävä kuuluvasti paikalleen.
Rengaspaineet eivät vaikuta rumpujarrujen toimintaan.
Pyörätuolia ei voi työntää kun rumpujarrut
ovat päällä.

VAROITUS!

Rumpujarrujen säädön saavat suorittaa vain valtuutetut 
jälleenmyyjät.

Kuva 11

Kuva 12

Kuva 13
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Jalkalevy

Xenon-malliin on saatavissa useita erilaisia jalkalevyjä. 
Jalkalevyt voidaan kääntää ylös pyörätuolista 
nousemisen ja pyörätuoliin istumisen helpottamiseksi. 
Jalkalevymalleista on erilliset kuvaukset. 

Säätö säären pituuden mukaan

Irrottamalla pidätinruuvin (kuva.14) voit säätää jalkalevyn 
asentoa säären pituuden mukaisesti. Löysää pidätinruuvi 
ja säädä jalkalevy haluttuun asentoon.
Kiristä tämän jälkeen pidätinruuvit (katso 
vääntömomenttia koskeva sivu). Varmista, että 
pidätinruuvin muovinen vastakappale on oikeassa 
kohdassa.

VAROITUKSET!

Älä nouse seisomaan jalkalevyille! Pyörätuoli voi 
kaatua myös käyttäjän istuessa tuolissa, jonka 
seurauksena käyttäjä voi saada vammoja.
Älä seiso jalkalevyillä pyörätuolin kuljetuksen aikana - 
pyörätuoli voi kaatua ja voit loukata itsesi.

Leveät jalkalevyt

Leveät jalkalevyt voidaan kääntää ylös pyörätuolista 
nousemisen ja pyörätuoliin istumisen helpottamiseksi.
Leveä jalkalevy voidaan myös kallistaa kuuteen eri 
asentoon ajoalustaan nähden.
Kiristä ruuvi (1) tiukasti ulkopuolelta. 
Poistettuasi sokat (2) voit säätää jalkalevyä
kolmeen eri asentoon etu- ja takasuunnassa. 
Löysäämällä säätöruuvin (3) voit muuttaa jalkalevyn 
vaaka-asentoa.
Tätä varten jalkalevy on käännettävä ylös 
(Kuva 15, 16, ja 17). 
Kun olet suorittanut säädöt, varmista että kaikki ruuvit
on kiristetty kunnolla (katso vääntömomenttia koskeva 
sivu).
Jalkalevyn maavaran tulee olla aina
vähintään 2,5 cm.

Kuva 14

Kuva 15

Kuva 16

Kuva 17
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Jalkatukien leveydensäätö

Jos jalkatukien leveyttä on säädettävä, irrota ruuvi (1), 
aseta 1-3 aluslevyä kohtaan (2) ja kiristä ruuvi paikalleen 
(kuva 18). 

Kevyt jalkatuki

Jalkatuen kulmaa voidaan säätää löysäämällä ruuvit (2). 
Jalkatukiin voidaa asentaa sivusuojat asennusreikiin (3). 
Ne estävät jalkoja liukumasta vahingossa pois tuelta 
(kuva 19). Varmista säädön jälkeen, että kaikki ruuvit on 
kiristetty oikein (katso vääntömomenttia koskeva sivu). 

Leveydensäätö

Säädä jalkatuen leveyttä avaamalla ruuvi (2). Nyt voit 
säätää jalkatuen leveyden liu'uttamalla (kuva 19). 
Varmista että ruuvit on tiukattu oikeaan kireyteen.

Automaattisesti taittuva jalkatuki

Jalkatuen kulma voidaan säätää löysäämällä ruuvit (1) ja 
kääntämällä jalkatukea. Noudata kiristettäessä oikeita 
kiristysmomentteja (kuva 20).

Korkea jalkatuki

Korkea jalkatuki asennetaan rungon sisäosaan ja se 
voidaan nostaa tavallista jalkatukea korkeammalle (kuva 
21)

Kuva 19

2

2

3

3

Kuva 21

Kuva 20

1

Kuva 18

1 2
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Lisävarusteet – Istuin

Istuin

tarranauhojen avulla.

Istuimen korkeudensäätö
Säädä istuimen korkeutta löysäämällä kuusiokoloruuvit (1) 
kuusiokoloavaimella. Poista akselin kiinnike (2) akselin 
pesästä (3) ja poista tai lisää aluslevy (4). Asenna sitten 
akselin kiinnike (2) takaisin akselin pesään (3) ja kiristä 
ruuvit (1), (kuvat 22 & 23).
Kiristä kaksi kuusiokoloruuvia momenttiin 7 Nm (kuva 22). 

HUOMAUTUS:
Etupyörien kulmien säätö voi olla tarpeen istuinkorkeuden 
säädön jälkeen.

Painopisteen säätö 
Painopisteen säätö voidaan suorittaa kahdella eri tavalla. 
Hienosäätö voidaan suorittaa suoraan akselin 
kiinnikkeessä, sillä sen on muodoltaan epäsymmetrinen. 
Kääntämällä kiinnikettä vaihdat asetuksia. Jos säätötarve 
on suurempi, akselin pesän sijainti rungossa on 
vaihdettava kokonaan.

Akselin pesän sijainnin muuttaminen
Avaa pyörien pikalukot ja irrota pyörät kulman 
muuntimesta.

Avaa molemmat ruuvit (1) ja poista ne kokonaan. Sijoita 
akselin pesä haluttuun rungon kohtaan, työnnä ruuvit 
paikoilleen reikälevyyn ja kiristä ne. Kun siirrät akselin 
pesää siirrä samalla istuimen kiinnitystä (muuta akselin 
pesän ja istuimen kiinnityskohdat). Varmista että 
vasemman ja oikean puolen kiinnityskohdat vastaavat 

Kuva 22

1

Kuva 23

2

3

4

1

Kuva 25

1

Kuva 24
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Akselin kiinnikkeen kiertäminen (vakiomalli)

Avaa pyörien pikalukot ja irrota pyörät kulman 
muuntimesta.

Avaa ruuvit (1) ja irrota akselin kiinnikkeet (2) pyörätuolin 
molemmilta puolin. Kierrä akselin kiinnikettä 180° ja aseta 
se takaisin vastapäiseen akselin pesään (3). Huomaa että 
akselin kiinnike on muodoltaan epäsymmetrinen. 
Painopisteen säätö tapahtuu 2 cm:n askelin. Kiristä 

Vakiosovittimessa on lisäksi toinen asennuskohta 
kulmasovitinta varten. Asennuskohta on peitetty tulpalla 
tehtaalla. Jos haluat käyttää asennuskohtaa, poista kaksi 
ruuvia (1). Vaihda sitten akselin sovitin (4) ja holkki (5) ja 

Huomaa, että akselin sovittimen avainpintojen tulee 
osoittaa aina sisäänpäin; valitse haluamasi pyöräväli 
(katso takapyörien pyörävälin säätöä koskevat ohjeet). 
Kiristä ilmoitettuun momenttiin. Katso painopisteen 
säätöohjeet tämän käyttöoppaan lopussa sijaitsevista 
teknisistä tiedoista.

Akselin kiinnikkeen kiertäminen (kevyt malli)

Avaa pyörien pikalukot ja irrota pyörät kulman 
muuntimesta.

Avaa ruuvi (1) ja irrota akselin kiinnikket (2) pyörätuolin 
molemmilta puolin. Kierrä akselin kiinnikettä 180° ja aseta 
se takaisin vastapäiseen akselin pesään (3). Huomaa että 
akselin kiinnike on muodoltaan epäsymmetrinen. 
Mutteripinnan (4) on aina osoitettava ulospäin. 
Painopisteen säätö tapahtuu 2 cm:n askelin. Kiristä aina 

Kuva 26

1

Kuva 27

2

3

4
5

Kuva 28

1

Kuva 29

2

3

4
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Lisävaruste - Kääntyvät etupyörät

Tukipyörien, niiden sovittimen ja haarukan 
säätö
Jos pyörätuoli puoltaa lievästi oikealle tai vasemmalle tai 
tukipyörät vaappuvat, syynä voi olla yksi tai useampi 
seuraavista tekijöistä: 

  oikein.

  pyörät eivät käänny riittävän vapaasti. 

Tukipyörät on säädettävä optimaaliseen tasoon jotta 
pyörätuoli kulkee suoraan.
Etupyörien säätö on aina annettava valtuutetun 
jälleenmyyjän tehtäväksi. Jos kuljetuspyörien paikkaa on 
muutettu, tukipyörien kulma on säädettävä aina uudelleen 
ja pikakiinnitysholkit on tarkistettava.

Tukipyörien säätö

Laskemalla tukipyörien haarukoiden molemmilla puolilla 
näkyvät hampaat varmistat, että haarukat ovat 
tasamittaiset. Kun tukipyörän haarukka on asetettu 
paikalleen, siinä olevat hampaat pitävät pyörän tukevasti 
paikallaan ja mahdollistavat pyörän säädön 16° alueella 
säätövälin ollessa 2° (kuva 30).
Tarkista pyörän suorakulma maahan nähden haarukan 
litteän etupuolen avulla.

Patentoitu tukipyörän haarukan rakenne mahdollistaa 
haarukan kääntämisen, jonka ansiosta haarukan asentoa 
voidaan säätää suorassa kulmassa maahan nähden 
istuimen kallistuskulmaa muutettaessa. 

Suuntavakavuuden säätö

Avaa haarukan alapuolella sijaitsevat kuusiokoloruuvit (1). 
Poista ruuvit (2). Voit nyt kääntää mustaa istukkaa (3) 
vasemmalle tai oikealle.
Vasen – tuoli puoltaa vasemmalle 
Oikea – tuoli puoltaa oikealle
Kiristä ruuvi (2) uudelleen. Aseta haarukka 90° kulmassa 
maahan nähden.
Kiristä ruuvi (1) uudelleen. (kuva 31).

Kuva 31

2

3

1

+8SDgr - 8SDgr

Kuva 30
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Lisävarusteet - Selkänojat

Jos haluat säätää selkänojan kulmaa, avaa 
kuusiokoloruuvi (1) ja poista se. Valitse haluamasi kulma, 
aseta ruuvi paikalleen ja kiristä ilmoitettuun momenttiin 
(kuva 32).

Selkänojan taitto

Pyörätuolin selkänojan yläosa voidaan taittaa alas 
kuljetuksen helpottamiseksi.
Paina molempia vipuja (1) ja taita selkänoja alas. Varmista 
selkänojaa nostaessasi että molemmat vivut lukkiutuvat 

Selkänojan säätö

Säädettävä selkänoja
voidaan säätää kiristyshihnojen avulla. Selkänojan 
pehmusteosassa on aukko, jonka kautta pehmusteita 
voidaan lisätä tarpeen mukaan (kuva 35).

Kuva 32

1

Kuva 33

Kuva 35

1

Kuva 34

1



18

Lisävarusteet - Pyörien asennon säätöä

Pyörien asennon säätö 

HUOMAUTUS: Parhaan mahdollisen liikkumisen kannalta 
takapyörien asento on säädettävä optimaaliseen 
asentoon. Mittaa etu- ja takapyörien välinen etäisyys 
pyörätuolin molemmin puolin ja varmista, että etäisyydet 
ovat keskenään samat. Etäisyyksien välinen heitto voi olla 
enintään 5 mm. Yhdensuuntaisuutta voidaan säätää 
löysäämällä ruuvit (1) ja kiertämällä akselin sovitinta (2). 
Kun olet suorittanut säädöt, varmista että kaikki ruuvit on 
kiristetty kunnolla (kuva 36). Katso vääntömomenttia 
koskeva sivu.

VAROITUS!

Istuimen painopisteen säätämiseen liittyy pyörätuolin 
kaatumisvaara!

Kuljetuspyörien pyörävälin säätö

Kuljetuspyörien pyörävälillä tarkoitetaan kuljetuspyörien 
yläreunan ja selkänojan putkien välistä etäisyyttä, joka on 
tehtaalta toimitettuna 1,25 cm. Väliä on lisättävä, jos 
pyörätuoliin halutaan asentaa valinnaiset 
korkeussuunnassa säädettävät käsinojat. 

HUOMAUTUS: Säädä kuljetuspyörien pyörävälit pyörä 
kerrallaan. Liikuta kuljetuspyörien pyöräväliä säätäessäsi 
akselin sovitinta (3) teleskooppimaisesti akselin 
kiinnikkeeseen (2) tai ulos taivutetusta putkesta. Löysää 
taka-akselin kiinnikkeen ruuvi (1). Liikuta akselin sovitinta 
sisään- tai ulospäin kunnes saavutat halutun pyörävälin. 
Kiristä ruuvit momenttiin 7 Nm. Toista
toimenpide pyörätuolin oikealla puolella ja valitse sama 
pyöräväli kuin vasemmalla puolella (kuva 36 - 37).

Kuva 30

Kuva 37

Kuva 36

1

2

1

2
3
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Lisävarusteet - Sivusuojat

1. Asennus
a. Työnnä käsinojan kisko pyörätuolin rungossa olevaan 
pidikkeeseen.
b. Käsinoja lukkiutuu automaattisesti paikalleen.

2. Korkeudensäätö
a. Käännä korkeudensäädön vapautusvipu (2) toiseen 
pysäytysasentoon.
b. Nosta tai laske käsinoja haluttuun korkeuteen.
c. Käännä vipu takaisin lukitusasentoon käsinojan kiskoa 
vasten.
d. Paina käsinojaa (4) kunnes se lukkiutuu paikalleen.

3. Käsinojan poisto
a. Avaa vipu 3 ja vedä koko käsinoja irti tuolista.

4. Käsinojan asennus
a. Aseta käsinoja takaisin paikalleen ja paina kunnes se 
lukkiutuu napsahtaen.

Käsinojan pidikkeen osat

Käsinojan pidikkeen säätö
Käsinojan kiskon kiristäminen ja löysääminen pidikkeessä:
1. Löysää pidikkeen molemmin puolin sijaitsevat neljä 
ruuvia (D).
2. Jätä käsinoja pidikkeeseen (E) ja purista pidikettä 
yhteen kunnes saavutat sopivan säädön.
3. Kiristä neljä ruuvia (D) momenttiin 16,3 Nm.

Asennon säätö
1. Löysää kahta pidätinruuvia (10) kunnes pidike löystyy.
2. Työnnä käsinojan pidike haluttuun kohtaan.
3. Kiristä.
(kuva 38, 39, 40 ja 41).

1. Käsinojan kiskot
2. Lukitusvivun korkeudensäätö
3. Lukitusvipu
4. Käsinoja
5. Aputanko
6. Sivusuoja
7. Pidike
8. Säätöpanta
9. Pidikkeen säätöosat
10. Pannan ruuvit

Kuva 39

Kuva 40

Kuva 41

1

E

Kuva 38

1

2
3 6

4
5

97
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Lisävarusteet - Sivusuojat (jatkuu)

Vaatteita suojaavat sivusuojat
Vaatesuoja estää vaatteiden likaantumisen roiskevedestä 
(kuva 42). 
Voit säätää vaatesuojan sijainnin takapyörään nähden
siirtämällä sivusuojaa.
Irrota säätöä varten ruuvit (1 ja 2). 
Kiristä ruuvit kun olet asettanut suojan halumaasi kohtaan 
(katso vääntömomenttia koskeva sivu).

VAROITUS!

Pyörätuolia ei saa nostaa eikä kantaa sivusuojista tai 
käsinojista kiinni pitäen.

Lisävarusteet - Työntökahvat

Työntökahvojen korkeuden säätö  
Kahvat on kiinnitetty tapeilla, jotka estävät niiden 
tahattoman irtoamisen. Vapauttamalla kiristysvivun (1) voit 
säätää työntökahvojen (2) korkeutta. Jos liikutat vipua, 
varmista että kuulet sen napsahtavan paikalleen. 
Työntökahva on helppo asettaa haluttuun kohtaan. 
Kiristysvivussa on mutteri, jolla säädetään kuinka tiukasti 
työntökahvat lukkiutuvat paikoilleen. Jos mutteri on löysä 
kiristysvivun säädön jälkeen, työntökahvat ovat myös 
löysästi kiinni. Liikuta työntökahvoja sivusuunnassa ennen 
pyörätuolin käyttöä varmistuaksesi, että ne ovat kunnolla 
kiinni. Kun olet säätänyt kahvojen korkeuden, muista aina 
lukita kiristysvipu (1) takaisin paikalleen. Jos vipua ei ole 
kiristetty paikalleen, portaita laskeuduttaessa voi sattua 
tapaturma. (kuva 43).

HUOMAUTUS!

Jos korkeussäädettäviä työntökahvoja ei asenneta oikein, 
on olemassa vaara että kahvoihin syntyy välys tai ne 
siirtyvät pois paikaltaan. Varmista että asianmukaiset 
ruuvit on kiristetty oikein.

Taittuvat työntökahvat
Jos taittuvia työntökahvoja ei tarvita, ne voidaan taittaa 
alas painamalla painiketta (1). Kun tarvitset työntökahvoja, 
voit ottaa ne käyttöön työntämällä kahvat ylös siten, että 
ne napsahtavat paikoilleen (kuva 44).

Kuva 42

1 2

Kuva 43

1

2

Kuva 44

1
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Lisävarusteet - Keppiteline

Keppiteline
Tämän laitteen avulla kävelykepit voidaan kuljettaa
suoraan pyörätuolissa. Teline on varustettu tarranauhoin, 
joiden
avulla sauvat tai muut apulaitteet kiinnitetään.

VAROITUS!

Älä koskaan yritä irrottaa keppejä tai muita apulaitteita 
pyörätuolin liikkuessa.

Lisävarusteet – Kaatumaesteet

VAROITUS!

Sunrise Medical suosittelee kaatumaesteitä käyttöä 
kaikissa pyörätuolimalleissa. 
Kiristä kaatumaesteet momenttiin 7 Nm.

Kaatumaesteet estävät pyörätuolia kaatumasta 
taaksepäin ja lisää siten pyörätuolin uusien käyttäjien 
käyttöturvallisuutta.

Pikaliitinmalli
Kaatumaesteiden kiinnitys pidikkeeseen

Paina kaatumaesteen sovittimen takaosassa olevaa 
painiketta ja varmista, että molemmat vapautustapit 
vetäytyvät sisäänpäin.
Liitä kaatumaeste (1) sovittimeen.
Kierrä kaatumaestetta alaspäin kunnes pidikkeen 
vapautustapit napsahtavat paikoilleen.
Asenna toinen kaatumaeste samalla tavalla.

Kaatumaesteiden säätö

Oikea maavara (2,5-5 cm) saavutetaan siirtämällä 
kaatumaesteitä ylös- tai alaspäin: 

Paina kaatumaesteen vipua ja varmista, että 
molemmat vapautustapit vetäytyvät sisäänpäin. 
Siirrä sisäputkea ylös- tai alaspäin 
korkeudensäätöaukoissa.
Vapauta painike. 
Asenna toinen kallistuksenestoputki samalla tavalla. 
Molempien pyörien on oltava samalla korkeudella. 
(kuva 46).

.

Kuva 45

Kuva 46

Kuva 47

1

1

Käännettävä malli
Paina kaatumaeste (1) ylhäältä alaspäin paikalleen 
(kuva 47).
Pyörätuolin kaatumaesteen pyörien ja maanpinnan 
välillä tulee olla 30-50 mm:n.
Kaatumaesteet voidaan kääntää myös ajosuuntaan. 
Kaatumaesteiden on osoitettava aina ajosuuntaan 
suuria esteitä (esim. katukiveyksiä) ylitettäessä, jotta 
ne eivät haittaa pyörätuolin ohjausta.

VAARA!

Jos kaatumaesteitä ei ole asennettu tai ne on 
asennettu väärin, pyörätuoli voi kaatua ja voit loukata 
itsesi.
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Lisävarusteet - Vakaajatanko

Taittuva vakaajatanko
Tanko vakauttaa selkänojan. Vapautusvipu on painettava 
sisään jotta pyörätuolin voi taittaa (kuva 48) tai 
vakaajatanko on taitettava alaspäin.
Varmista pyörätuolia avatessasi että vakaajatanko on 
lukitussa asennossa.

Lisävarusteet - Transitpyörät

Transitpyörät
Transitpyörät on tarkoitettu käytettäviksi paikoissa, joissa 
takapyörien leveys estää etenemisen (kuva 49). 
Kun kuljetuspyörät on irrotettu
pikalukkojen avulla transitpyörät voidaan ottaa heti 
käyttöön ja pyörätuolilla voi jatkaa ajoa (kuva 50). 
Transitpyörät sijaitsevat noin 3 cm:n korkeudella 
maanpinnasta silloin kun niitä ei käytetä. Niistä ei toisin 
sanoen ole haittaa pyörätuolilla ajettaessa, pyörätuolia 
kuljetettaessa ajoneuvossa tai pyörätuolia kallistettaessa 
esteitä ylitettäessä (kuva 51). 
Varmista, että transitpyörätovat käytettäessä aina 
asennossa "B".
Tämä asento takaa pyörätuolin vakauden (kuva 52).

VAARA!

Kun kuljetuspyörät on poistettu, pyörätuolissa ei ole 
jarruja.
Pyörätuoli voi kallistua taaksepäin.

Kuva 48

Kuva 49

Kuva 50

Kuva 51

Kuva 52

B
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Lisävarusteet - Lantiovyö

VAROITUKSET!

Varmista ennen pyörätuolin käyttöä, että tuoli on 
varustettu lantiovyöllä.
Lantiovyö on tarkastettava päivittäin esteiden ja 
liiallisen kulumisen varalta.
Varmista aina ennen pyörätuolin käyttöä, että 
lantiovyö on säädetty ja kiinnitetty oikein. 

VAARA!

Jos lantiovyö on liian löysällä, käyttäjä voi valua istuimella 
alaspäin ja kuristua hengiltä tai saada vakavia vammoja.

Lantiovyö on kiinnitetty pyörätuoliin kuvissa 53-58 
näkyvällä tavalla. Istuinvyö koostuu kahdesta osasta. Ne 
kiinnitetään pyörätuoliin istuintuen kiinnityspultilla vyön 
silmukan lävitse. Istuinvyö johdetaan panelin takaosan 
alitse. (kuva 53).

Säädä vyö käyttäjälle sopivaksi seuraavalla tavalla:

Säädä vyö siten, että soljet ovat istuimen keskellä. 
(kuva 54).

Lyhennä lantiovyötä vetämällä vyötä taaksepäin 
vyönohjaimien ja solkiosan läpi.
Varmista, ettei vyö pääse kiertymään solkiosassa, 
(kuva 55).

Pidennä lantiovyötä syöttämällä vyötä eteenpäin 
vyönohjaimien ja solkiosan läpi.

Kuva 53

Kuva 54

Kuva 56

Kuva 57

Kuva 55

Kuva 58
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Lisävarusteet - Lantiovyö (jatkuu)

Kun lantiovyö on kiinnitetty, tarkista vyön ja käyttäjän 
väliin jäävä tila. Kun vyö on säädetty oikein sen ja 
käyttäjän väliin tulee voida työntää enintään litteäksi 
ojennettu kämmen (kuva 59).

Lantiovyö tulisi asentaa siten, että vyöhihnat yhdistyvät 
noin 45 asteen kulmassa käyttäjän lantiolla. Kun lantiovyö 
on oikein asennettu käyttäjän tulisi istua suorassa ja selkä 
istuinta vasten. Lantiovyön tulisi estää käyttäjän 
valuminen alaspäin istuimella
(kuva 60).

Vyön kiinnitys: 
Työnnä solkiosa tukevasti lukko-osaan, (kuva 61).

Vyön avaus:
Paina soljen keskellä sijaitsevaa PUNAISTA painiketta ja 
vedä soljet kevyesti erilleen (kuva 62).

HUOMAUTUS: Jos haluat kysyä jotakin istuinvyön 
käytöstä, pyydä apua lääkintähenkilöltä, pyörätuolin 
myyjältä tai avustajaltasi.

VAROITUKSET!

Lantiovyön asennuksen ja säädön saa suorittaa 
ainoastaan Sunrise Medicalin valtuuttama 

Lantiovyö on tarkastettava päivittäin, jotta voidaan 
varmistaa että se on säädetty oikein, ettei siinä ole 
esteitä eikä se osoita liiallisen kulumisen merkkejä.
Sunrise Medical ei suosittele, että ajoneuvossa 
kuljetettavassa pyörätuolissa matkustaa henkilö 
käyttäen lantiovyötä ainoana turvajärjestelmänään. 

Pyörätuolin kuljetukseen liittyviä lisätietoja löydät 
Sunrise Medicalin kuljetusesitteestä.

Huolto:
Tarkasta lantiovyö ja vyön kiinnityskohdat säännöllisesti 
kulumien ja vaurioiden varalta. Lantiovyö voidaan joutua 
uusimaan jos se on kovin kulunut.

VAROITUS!

Lantiovyö on säädettävä käyttäjälleen sopivaksi edellä 
mainittujen ohjeiden mukaisesti. Sunrise Medical 
suosittelee myös, että lantiovyön pituus ja kireys 
tarkastetaan säännöllisesti - käyttäjä voi huomaamattaan 
pidentää tai lyhentää lantiövyötä.

Kuva 59

Kuva 60

Kuva 61

Kuva 62
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Päivittäiset tarkistukset

HUOMAUTUS!

Käyttäjänä huomaat ensimmäisenä mahdolliset 
toimintahäiriöt. Siksi suosittelemme, että tarkastat 
seuraavat seikat aina ennen pyörätuolin käyttöä:

Tarkista, että rengaspaineet ovat oikealla tasolla
Tarkista, että jarrut toimivat oikein
Tarkista, että kaikki irrotettavat osat, esim. käsinojat, 
jalkatuet, pyörien pikalukot jne. on kiinnitetty kunnolla
Tarkista runko, selkänoja, istuimen ja selkänojan 
tukihihnat, pyörät, jalkalevyt jne. näkyvien vaurioiden 
varalta

Ilmoita mahdolliset vauriot ja toimintahäiriöt 
jälleenmyyjällesi.

Renkaat ja asennus

VAROITUS!

Varmista aina, että käytössä on oikeat
rengaspaineet (vähintään 3,5 bar) - ne vaikuttavat
pyörätuolin ajo-ominaisuuksiin. 

Jos rengaspaine on liian alhainen, vierintävastus kasvaa 
ja pyörätuolin liikuttaminen eteenpäin on vaikeampaa. 
Alhainen rengaspaine heikentää myös ohjattavuutta. 

VAROITUS!

Jos rengaspaine on liian korkea, rengas voi räjähtää.

Rengaskohtainen oikea paine lukee
renkaan pinnassa (vähintään 3,5 bar).
Renkaat asennetaan samalla tavalla 
kuin polkupyörän renkaat.
Tarkasta aina ennen uuden sisärenkaan asennusta
ettei vanteessa ja sisärenkaassa ole
vieraita esineitä.
Tarkasta paine renkaan asennuksen ja korjauksen jälkeen
. Käyttäjän turvallisuuden
ja pyörätuolin toiminnan kannalta on ehdottoman tärkeää,
että rengaspaineet pidetään oikeina ja
renkaat ovat hyvässä kunnossa.

Ylläpito ja huolto

Tarkasta rengaspaineet 4 viikon välein. 
Tarkasta kaikki renkaat kulumien ja 
vaurioiden varalta.
Tarkasta jarrut noin kerran kuussa 
varmistaaksesi, että ne toimivat kunnolla ja 
että niitä on helppo käyttää.
Vaihda renkaat samalla tavalla kuin 
tavalliset polkupyörän renkaat.
Kaikki pyörätuolin turvallisen käytön 
kannalta kriittiset liitokset on varmistettu 
itselukkiutuvilla nyloc-muttereilla. Tarkasta 
kolmen kuukauden välein, että kaikki pultit 
ovat tiukasti kiinni (katso vääntömomenttia 
koskeva kohta). Nyloc-muttereita tulee 
käyttää vain kerran, jonka jälkeen ne on 
korvattava uusilla.
Puhdista pyörätuoli ainoastaan miedolla 
pesuaineella. Puhdista istuimen tukihihnat 
ainoastaan saippualla ja vedellä.
Jos pyörätuoli pääsee kastumaan, kuivaa se 
käytön jälkeen.
Lisää pieni määrä ompelukoneöljyä akselien 
pikakiinnitysakseleihin arviolta 8 viikon 
välein.
Suosittelemme käyttötiheyden ja käyttötavan 
huomioiden pyörätuolin toimittamista 
valtuutetun jälleenmyyjän koulutetun 
henkilökunnan huollettavaksi puolen vuoden 
välein.

HUOMAUTUS!

Hiekka, merivesi ja tiesuola voivat vaurioittaa etu- ja 
takapyörien laakereita. Puhdista pyörätuoli huolellisesti 
jos se on joutunut kosketuksiin em. aineiden kanssa.
Seuraavat osat voidaan irrottaa ja lähettää

Nämä osat ovat saatavina varaosina. 
Lisätietoja saat varaosaluettelosta.
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Ylläpito ja huolto (jatkuu)

Tarvittavat hygieniatoimenpiteet ennen 
uudelle käyttäjälle luovuttamista:
Pyörätuoli on puhdistettava huolellisesti ennen uudelle 
käyttäjälle luovuttamista. 

VAROITUS!

Kaikki käyttäjän kanssa kosketuksissa olevat pinnat on 
desinfioitava ruiskuttamalla.
Desinfiointi on suoritettava DGHM:n hyväksymällä 
alkoholipohjaisella desinfiointiaineella (esim. Antifect 
Liquid, valmistaja Schülke & Mayr), joka on tarkoitettu 
nopeasti puhdistettavien lääkintälaitteiden puhdistukseen.
Noudata desinfiointiaineen valmistajan antamia 
käyttöohjeita.
Saumakohtia ei yleensä pystytä desinfioimaan 
täydellisesti. Siksi suosittelemme, että mikrobien 
saastuttamat istuin ja selkänojan osat hävitetään 
turvallisesti infektiolain § 6 mukaisesti.

Vianmääritys

Pyörätuoli puoltaa jommalle kummalle puolelle

Etupyörät alkavat vaappua

  tarvittaessa (katso vääntömomenttia koskeva kohta)

Pyörätuoli / poikkiputki ei asetu oikein istuimen 
kiinnityskohtaan

  verhoilu on vielä erittäin jäykkä. Tilanne korjaantuu ajan 
  myötä.

Pyörätuolia on vaikea taittaa kokoon

  riittävästi.

Pyörätuoli narisee ja rämisee

   tarvittaessa (katso vääntömomenttia koskeva kohta)

  koskettavat toisiaan

Pyörätuoli alkaa vaappua

   poikkeavasti

Materiaalien hävittäminen/kierrätys

HUOMAUTUS: Jos olet saanut pyörätuolin käyttöösi 
hyväntekeväisyysjärjestöltä tai lääkintälaitteita lainaavan 
järjestöltä se ei välttämättä ole sinun omaisuuttasi. Jos et 
enää tarvitse pyörätuolia, palauta se järjestöltä saamiesi 
palautusohjeiden mukaisesti.

Seuraavassa kohdassa esitetään pyörätuolin materiaalit 
ja pyörätuolin ja sen pakkauksen kierrätykseen ja 
hävittämiseen liittyvät tiedot.
Lisäksi alueellasi voi olla voimassa paikallisia säädöksiä, 
joita sinun on noudatettava pyörätuolin kierrätyksen tai 
hävittämisen yhteydessä. (Säädöksissä voidaan esim. 
vaatia, että pyörätuoli on puhdistettava tai desinfioitava 
ennen hävittämistä).

Alumiini: tukipyörien haarukat, pyörät, istuimen 
sivusuojat, käsinojan runko, jalkatuet, työntökahvat
Teräs: kiinnitysosat, akselin pikalukko
Muovi: kahvat, putkien tulpat, rullapyörät, jalkalevyt, 
kyynärnojat ja renkaat
Pakkausmateriaalit: pehmeät polyetyleenipussit, pahvi
Verhoilu: PVC-pinnoitetut polyesterikankaat, erittäin 
tulenarka vaahtomuovi.

Tuote on toimitettava kierrätettäväksi tai hävitettäväksi 
kyseisiä palveluja tarjoavaan yritykseen tai julkiseen 
jätteenkäsittelypisteeseen. Voit myös palauttaa 
pyörätuolin jälleenmyyjälle, joka hoitaa sen hävittämisen.
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Valmistekilpi

Valmistekilpi sijaitsee joko poikkiputkessa tai 
poikkirungossa sekä käyttöoppaassa. Valmistekilvestä 
ilmenee tarkka malli ja muut tekniset tiedot. Ilmoita 
seuraavat tiedot tilatessasi varaosia tai takuukäsittelyssä:

Tekniset tiedot

Kokonaisleveys:
Kelausvanteilla varustetuilla vakiopyörillä, varret 
suljettuina:

  vakiopyörät + 170 mm

  vakiopyörät + 190 mm

kokonaisleveys
  vähenee 20 mm.

SDgr
  kallistuskulmalla: vakiopyörät + 250 mm
Kokonaispituus:
910 mm, IS 480 mm
Kokonaiskorkeus:
1120 mm, SK 450 mm
Mitat taitettuna:

Paino kiloissa:

53
0 

m
m

1050 mm

805 mm

97
0 

m
m
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Tekniset tiedot (jatkuu)

Enimmäiskantavuus:
Xenon, enintään 125 kg

Istuinkorkeudet:
Istuinkorkeus määräytyy rungon, etypyörien haarukoiden, 
tukipyörien sekä kuljetuspyörien koon (610mm (24")), 
(635mm (25")) mukaan.

Vähimmäis- ja enimmäisarvojen taulukko

Parametri Min. Maks. Parametri Min. Maks.
Kokonaispituus
jalkatuella

770 mm 1050 mm Istuinkulma 0° 15°

Kokonaisleveys 620 mm 760 mm Tehokas istuimen 
syvyys

340 mm 500 mm

Pituus taitettuna - - Tehokas istuimen 
leveys

320 mm 460 mm

Leveys taitettuna 270 mm 310 mm Istuimen korkeus 
etureunan
kohdalla

430 mm 570 mm

Korkeus
taitettuna

- - Selkänojan kulma 75° 108°

Kokonaispaino 8,5 kg 13,0 kg Selkänojan
korkeus

250 mm 475 mm

Painavimman
yksittäisen osan 
paino

- 2,1 kg 
käytettäessä
610 mm (24") 
takapyörää

Etäisyys
jalkatuesta
istuimeen

220 mm 520 mm

Staattinen
vakavuus
alamäessä

10° 10° Kulma jalkatuesta 
istuimeen

92° 100°

Staattinen
vakaus
ylämäessä

10° 10° Etäisyys
käsinojasta
istuimeen

- -

Staattinen
vakavuus
sivusuunnassa

10° 10° Käsinojien
etusijainti

- -

Dynaaminen
vakaus
ylämäessä - 
virrankulutus

- - Kelausvanteen
halkaisija

540 mm 567 mm

Esteiden ylitys - - Akselin vaaka-
asento

+ 30 mm + 13 mm 

Pyörätuoli täyttää seuraavien standardien vaatimukset:
1. Vaatimukset ja testitavat staattisille, törmäys- ja väsymislujuuksille (ISO 7176-8)   
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Tekniset tiedot (jatkuu)

Kääntyvä
etupyörä

Haarukka Runkomalli Istuimen etuosan 
korkeus, mm

Istuimen takaosan 
korkeus, mm

76 mm (3")

98 mm x 32 mm

Matala
430 430 - 400
440 440 - 400
450 450 - 390

Kork
470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380

111 mm x 32 mm

Matala
440 440 - 400
450 450 - 390
460 460 - 380

Kork
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 400

102 mm (4")

98 mm x 32 mm

Matala
440 440 - 390
450 450 - 380
460 460 - 380

Kork
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 390

111 mm x 32 mm

Matala
450 450 - 380
460 460 - 380
470 470 - 380

Kork
490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 370

111 mm x 45 mm

Matala
450 450 - 390
460 460 - 380
470 470 - 380

Kork
490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 370

123 mm x 45 mm

Matala

450 450 - 390
460 460 - 380
470 470 - 380
480 480 - 380

Kork

490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 390
520 520 - 400
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Tekniset tiedot Jatkettu

Kääntyvä
etupyörä

Haarukka Runkomalli Istuimen etuosan 
korkeus, mm

Istuimen takaosan 
korkeus, mm

127 mm (5")

98 mm x 32 mm
Matala

460 460 - 380
470 470 - 380

Kork
500 500 - 380
510 510 - 390

111 mm x 32 mm

Matala
460 460 - 380
470 470 - 380
480 480 - 380

Kork
500 500 - 380
510 510 - 390
520 520 - 400

111 mm x 45 mm
Matala

470 470 - 380
480 480 - 380

Kork 510 510 - 390
520 520 - 400

123 mm x 45 mm

Matala

470 470 - 380
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 380

Kork

510 510 - 390
520 520 - 400
530 530 - 410
540 540 - 420

152 mm (6") 123 mm x 45 mm
Matala

500 500 - 380
510 510 - 390

Kork
540 540 - 420
550 550 - 430
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Tekniset tiedot Jatkettu

Kääntyvä
etupyörä

Haarukka Runkomalli Istuimen etuosan 
korkeus

Istuimen takaosan 
korkeus

76 mm (3")
FROGLEG

Matala
480 480 - 380
490 490 - 380
500 500 - 380

Kork
520 520 - 400
530 530 - 410
540 540 - 420

102 mm (4")
FROGLEG

Matala
490 490 - 380
500 500 - 380
510 510 - 390

Kork 530 530 - 410
540 540 - 420
550 550 - 430

127 mm (5") FROGLEG
Matala 510 510 - 390

520 520 - 400

Kork
550 550 - 430
560 560 - 440

152 mm (6") FROGLEG
Matala 530 530 - 410

Kork 570 570 - 450

Painopistetaulukko
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Kiristysmomentti

7 Nm

7 Nm
7 Nm

7 Nm

7 Nm 

7 Nm

HUOMAUTUS: Jos kiristysmomenttia ei ole erikseen ilmoitettu, M6-ruuvien kiristysmomentti on 7,0 Nm
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HUOMAUTUKSIA

Jälleenmyyjän allekirjoitus ja leima
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HUOMAUTUKSIA

Jälleenmyyjän allekirjoitus ja leima
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HUOMAUTUKSIA

Jälleenmyyjän allekirjoitus ja leima
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